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ЗАКОН
о потврђивању Одлуке Брoj 1/2021 Савета за стабилизацију и придруживање ЕУ и Србије о измени Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране, заменом његовог Протокола 3 о дефиницији појма „производи са пореклом” и методама административне сарадње
Члан 1.
Потврђује се Одлука Број 1/2021 Савета за стабилизацију и придруживање ЕУ и Србије о измени Споразумa о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране, заменом његовог Протокола 3 о дефиницији појма „производи са пореклом” и методама административне сарадње, усвојена 6. децембра 2021. године, у оригиналу на српском и енглеском језику.
Члан 2.
Текст Одлуке Број 1/2021 Савета за стабилизацију и придруживање ЕУ и Србије о измени Споразумa о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране, заменом његовог Протокола 3 о дефиницији појма „производи са пореклом” и методама административне сарадње, у оригиналу на српском језику гласи:
ОДЛУКА БРOJ 1/2021
САВЕТА ЗА СТАБИЛИЗАЦИЈУ И ПРИДРУЖИВАЊЕ ЕУ И СРБИЈЕ
о
измени Споразумa о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране, заменом његовог Протокола 3 о дефиницији појма „производи са пореклом” и методама административне сарадње
САВЕТ ЗА СТАБИЛИЗАЦИЈУ И ПРИДРУЖИВАЊЕ ЕУ И СРБИЈЕ,
имајући у виду Споразум о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране1, а нарочито члан 3. његовог Протокола 3 о дефиницији појма „производи са пореклом” и методама административне сарадње, с обзиром на то да:
(1) Члан 44. Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране (у даљем тексту: Споразум), односи се на Протокол 3 уз Споразум (у даљем тексту: Протокол 3) који садржи правила о пореклу.
(2) Чланом 3. Протокола 3 прописано је да Савет за стабилизацију и придруживање установљен чланом 119. Споразума може одлучити да измени одредбе Протокола 3.
(3) Регионалнa конвенцијa о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу2 (у даљем тексту: Конвенција) усмерена је на преношење постојећих билатералних система правила о пореклу установљених у билатералним споразумима о слободној трговини закључених између Страна уговорница Конвенције у мултилатерални оквир, не доводећи у питање начела садржана у тим билатералним споразумима.
(4) Унија и Србија потписале су Конвенцију 15. јуна 2011. године, односно 12. новембра 2012. године.
(5) Унија и Србија депоновале су своје инструменте приступања код депозитара Конвенције 26. марта 2012. године, односно 1. јула 2013. године. Стога, у складу са чланом 10. став 3. Конвенције, Конвенција је ступила на снагу у односу на Европску унију и Србију 1. маја 2012. године, односно 1. септембра 2013. године.
(6) Одлуком број 1/2014 Савета за стабилизацију и придруживање ЕУ и Србије, Протокол 3 је замењен новим протоколом који се позива на Конвенцију3.
(7) До закључивања и ступања на снагу измене Конвенције, Унија и Република Србија су се договориле да примењују алтернативни сет правила о пореклу заснованих на правилима измењене Конвенције, која би се могла билатерално примењивати као правила о пореклу алтернативна оним садржаним у Конвенцији.
(8) Протокол 3 стога треба да буде замењен новим протоколом који предвиђа алтернативни сет правила о пореклу. Осим тога, нови протокол треба да садржи динамично упућивање на Конвенцију, тако да увек упућује на последњу верзију Конвенције на снази.
––––––––
1 „Службени лист Европске уније” број L278 од 18.10.2013, стр. 16.
2 „Службени лист Европске унијеˮ L54 од 26.2.2013, стр. 4.
3 Одлука број 1/2014 Савета за стабилизацију и придруживање ЕУ и Србије о замени Протокола 3 уз Споразум о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране, о дефиницији појма „производи са пореклом” и методама административне сарадње („Службени лист Европске унијеˮ, број L367 од 23.12.2014, стр. 119 и „Службени гласник РС”, број 12/15 од 31.01.2015).
ДОНЕО ЈЕ ОВУ ОДЛУКУ:
Члан 1.
Протокол 3 уз Споразум о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране о дефиницији појма „производи са пореклом” и методама административне сарадње замењује се текстом садржаним у Анексу ове одлуке.
Члан 2.
Ова одлука ступа на снагу и примењује се од дана њеног доношења.
АНЕКС
„Протокол 3
о дефиницији појма „производи са пореклом” и методама административне сарадње
Члан 1.
Правила о пореклу која се примењују
1. У сврху спровођења овог споразума, примењују се Прилог I и одговарајуће одредбе Прилога II Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу (у даљем тексту: Конвенција)4, која је последњи пут измењена и објављена у „Службеном листу Европске уније”.
2. Сва упућивања на „одговарајући споразумˮ у Прилогу I и у одговарајућим одредбама Прилога II Конвенције, сматрају се упућивањима на Споразум.
3. Без обзира на члан 16. став 5. и члан 21. став 3. Прилога I Конвенције, када кумулација укључује једино државе ЕFТА, Фарска острва, Европску унију, Турску, учеснице у процесу стабилизације и придруживања, Републику Молдавију, Грузију и Украјину, доказ о пореклу може бити уверење о кретању робе EUR.1 или изјава о пореклу.
Члан 2.
Алтернативна правила о пореклу која се примењују
1. Без обзира на члан 1. овог протокола, у сврху спровођења Споразума, сматра се да су и производи који стичу преференцијално порекло у складу са правилима о пореклу која се алтернативно примењују утврђеним у Прилогу А уз овај протокол (у даљем тексту: Прелазна правила) пореклом из Европске уније или Србије.
2. Прелазна правила се примењују док измена Конвенције на којој се заснивају не ступи на снагу.
Члан 3.
Решавање спорова
1. Ако дође до спорова у вези са поступцима провере из члана 32. Прилога I Конвенције или члана 34. Прилога А уз овај протокол, који не могу бити решени између царинских органа који су поднели захтев за проверу и царинских органа одговорних за обављање провере, они се упућују Савету за стабилизацију и придруживање.
2. У свим случајевима решавања спорова између увозника и царинских органа земље увознице, примењује се законодавство те земље.
Члан 4.
Измене Протокола
Савет за стабилизацију и придруживање може одлучити да измени одредбе овог протокола.
––––––––
4 „Службени лист Европске унијеˮ, број L54, од 26.2.2013, стр. 4.
Члан 5.
Иступање из Конвенције
1. Ако Европска унија или Република Србија доставе писмено обавештење депозитару Конвенције о својој намери иступања из Конвенције у складу са чланом 9. те конвенције, Европска унија и Република Србија одмах започињу преговоре о правилима о пореклу у сврху примене Споразума.
2. До ступања на снагу тих новодоговорених правила о пореклу, на Споразум се примењују правила о пореклу садржана у Прилогу I, и по потреби, одговарајуће одредбе Прилога II Конвенције које су на снази у моменту иступања. Међутим, од тренутка иступања, сматра се да правила о пореклу садржана у Прилогу I и, по потреби, одговарајуће одредбе Прилога II Конвенције омогућују билатералну кумулацију само између Европске уније и Србије.
Прилог А
ПРАВИЛА О ПОРЕКЛУ КОЈА СЕ АЛТЕРНАТИВНО ПРИМЕЊУЈУ
Правила за необавезну примену између страна уговорница Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу, до закључења и ступања на снагу измене Конвенције
(у даљем тексту: „Правила” или „Прелазна правила”)
ДEФИНИЦИJA ПOJМA „ПРOИЗВOДИ СA ПOРEКЛOМ” И МEТOДE AДМИНИСТРAТИВНE СAРAДЊE
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ЦИЉЕВИ
Ова правила нису обавезна. Намењена су за привремену примену до закључења и ступања на снагу измене Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу („ПЕМ конвенција” или „Конвенција”). Примењиваће се у билатералној трговини између оних страна уговорница које се договоре да се на њих упућују или их обухватају у својим билатералним преференцијалним трговинским споразумима. Ова правила су намењена да се примењују алтернативно уз правила Конвенције, и која, како је предвиђено Конвенцијом, не доводе у питање начела утврђена у релевантним споразумима и другим сродним билатералним споразумима између страна уговорница. Сходно томе, ова правила неће бити обавезна већ добровољна. Могу бити примењена од стране привредних субјеката који желе да остваре повластице засноване на овим правилима, уместо оних заснованих на правилима Конвенције.
Ова правила нису намењена да измене Конвенцију. Конвенција се и даље примењује у целости између страна уговорница Конвенције. Ова правила неће мењати права и обавезе страна уговорница предвиђене Конвенцијом.
НАСЛОВ I
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
Члан 1.
Дефиниције
За сврхе ових правила:
(a) „Страна уговорница која примењује ова правила” означава страну уговорницу ПEM конвенције која укључује ова правила у своје билатералне преференцијалне трговинске споразуме са другом страном уговорницом ПЕМ конвенције и обухвата такође и Стране овог споразума;
(б) „глaвe”, „тaрифни брojeви” и „тарифни подбројеви” означавају глaвe, тaрифнe брojeвe и тарифне подбројеве (чeтвoрoцифрeне или шестоцифрене ознаке) који се употребљавају у нoмeнклaтури кoja чини Хaрмoнизoвaни систeм нaзивa и шифaрских oзнaкa рoбa (у даљем тексту: Хaрмoнизoвaни систeм) са изменама у складу са Препоруком Савета за царинску сарадњу од 26. јуна 2004. године;
(в) „сврстaн” означава сврставање робе у oдрeђeни тaрифни брoj или тарифни подброј Хармонизованог система;
(г) „пошиљка” означава производе који су:
(i) послати истовремено од стране једног извозника једном примаоцу; или
(ii) обухваћени једним превозним документом који покрива њихову допрему од извозника до примаоца или, у недостатку таквог документа, једном фактуром;
(д) „царински органи Стране или Странe уговорницe која примењује ова правила” у односу на Европску унију значи било који од царинских органа државе чланице Европске уније;
(ђ) „цaринскa вреднoст” означава врeднoст утврђeну у склaду сa Спoрaзумoм o примeни члaнa VII Oпштeг спoрaзумa o цaринaмa и тргoвини из 1994 (СТО споразум о царинском вредновању);
(е) „цeнa фрaнкo фaбрикa” означава цeну плaћену зa прoизвoд франко фабрика прoизвoђaчу у Страни у чијем је предузећу oбaвљeнa последња oбрaдa или прeрaдa, пoд услoвoм дa тa цeнa укључуje врeднoст свих упoтрeбљeних мaтeриjaлa и све друге трошкове у вези са производњом, уз oдбитaк унутрaшњих пoрeзa кojи сe врaћajу или сe мoгу врaтити нaкoн извoзa дoбиjeнoг прoизвoдa. Ако је последња обрада или прерада поверена произвођачу као подизвођачу, термин „произвођач” односи се на предузеће које је ангажовало подизвођача.
Ако стварно плаћена цена не одражава све трошкове који се односе на производњу производа који су стварно настали у Страни, цена франко фабрика значи збир свих тих трошкова, уз oдбитaк унутрaшњих пoрeзa кojи сe врaћajу или сe мoгу врaтити нaкoн извoзa дoбиjeнoг прoизвoдa;
(ж) „заменљиви материјали” или „заменљиви производи” значи материјали или производи исте врсте и комерцијалног квалитета, истих техничких и физичких карактеристика, и који се не могу разликовати један од другог;
(з) „рoбa” знaчи и мaтeриjaл и прoизвoд;
(и) „производња” означава билo кojу врсту oбрaдe или прeрaдe, укључуjући склaпaњe;
(ј) „мaтeриjaл” означава билo кojи сaстojaк, сирoвину, кoмпoнeнту или деo итд., кojи сe кoристе у изрaди прoизвoдa;
(к) „највећи садржај материјала без порекла” означава највећи садржај материјала без порекла који је дозвољен да би се производња сматрала довољном обрадом или прерадом довољном за стицање статуса производа са пореклом. Може бити изражен као проценат цене производа франко фабрика или као проценат нето тежине тих употребљених материјала који спадају у наведену групу глава, главу, тарифни број или тарифни подброј;
(л) „производ” означава производ који се добија у поступку производње, чак и ако је намењен за каснију употребу у другом поступку производње;
(љ) „територија” укључује копно, унутрашње воде и територијално море Стране;
(м) „додата вредност” подразумева цену производа франко фабрика умањену за царинску вредност сваког укљученог материјала пореклом из других Страна уговорница које примењују ова правила и са којима се примењује кумулација или, ако царинска вредност није позната или се не може проверити, прву цену која се може проверити плаћену за материјале у Страни извозници;
(н) „вредност материјала” означава царинску вредност у тренутку увоза употребљених материјала без порекла или, ако тај податак није познат и не може се проверити, прва цена која се може проверити плаћена за материјал у земљи извозници. Ако треба утврдити вредност материјала са пореклом, ова тачка се примењује mutatis mutandis;
НАСЛОВ II
ДEФИНИЦИJA ПOJMA „ПРOИЗВOДИ СA ПOРEКЛOM”
Члан 2.
Општи захтеви
Зa сврху примeнe овог спoрaзумa, слeдeћи прoизвoди ћe сe смaтрaти прoизвoдимa сa пoрeклoм из Стране кaдa се извозе у другу Страну:
(а) прoизвoди у пoтпунoсти дoбиjeни у Страни, у смислу члaнa 3;
(б) прoизвoди дoбиjeни у Стрaни који укључуjу мaтeриjaлe кojи нису у пoтпунoсти тaмo дoбиjeни, пoд услoвoм дa су ти мaтeриjaли прoшли дoвoљну oбрaду или прeрaду у тoj стрaни, у смислу члaнa 4;
Члан 3.
У пoтпунoсти дoбиjeни прoизвoди
1. Сматра се да су следећи производи у потпуности добијени у Страни када се извозе у другу Страну:
(а) минерални производи који су извађени и природна вода која се црпи из њеног тла или морског дна;
(б) биљке, укључујући водене биљке и биљне производе тамо узгојене или пожњевене и побране;
(в) живе животиње тамо окоћене и узгојене;
(г) производи од тамо узгојених живих животиња;
(д) производи од закланих животиња тамо окоћених и узгојених;
(ђ) производи тамо добијени ловом или риболовом;
(е) производи аквакултуре ако су се рибе, ракови, мекушци и остали водени бескичмењаци тамо излегли или су тамо узгојени из јајашца, ларви или млађи;
(ж) производи морског риболова и остали производи које су њена пловила извадила из мора ван било којих територијалних вода;
(з) производи произведени на њеним бродовима-фабрикама искључиво од производа из тачке (ж);
(и) употребљавани предмети тамо прикупљени који су погодни само за рециклирање сировина;
(ј) отпаци и остаци из тамо обављених производних делатности;
(к) производи извађени са морског дна или испод морског дна које се налази ван њених територијалних вода, али где она има искључива права на коришћење;
(л) роба тамо произведена искључиво од производа наведених у тач. (а)–(к).
2. Изрази „њена пловила” и „њени бродови-фабрике” из става 1. тач. ж) и з) примењују се само на пловила и бродове-фабрике који испуњавају сваки од следећих захтева:
(а) регистровани су у Страни извозници или увозници;
(б) плове под заставом Стране извознице или увознице;
(в) испуњавају један од следећих услова:
(i) налазе се најмање 50% у власништву држављана Стране извознице или увознице; или
(ii) у власништву су привредних друштава:
– чије се седиште и главно место обављања делатности налази у Страни извозници или увозници; и
– која су најмање 50% у власништву Стране извознице или увознице или јавноправних субјеката или држављана ових страна.
3. У сврху става 2, ако je стрaнa извoзницa или увозница Eврoпскa униja, тo знaчи зeмље члaнице Eврoпскe униje.
4. У сврху става 2, државе EFTA сматраће се као једна Страна уговорница која примењује ова правила.
Члан 4.
Довољна обрада или прерада
1. Не доводећи у питање став 3. овог члана и члан 6, производи који нису у потпуности добијени у Страни сматрају се довољно обрађеним или прерађеним ако су за ту робу испуњени услови утврђени у листи у Анексу II.
2. Ако је производ који је стекао статус робе са пореклом у Страни у складу са ставом 1. овог члана употребљен као материјал у производњи другог производа, не узимају се у обзир материјали без порекла који су евентуално употребљени у његовој производњи.
3. Утврђивање да ли су испуњени захтеви из става 1. овог члана врши се за сваки производ.
Међутим, ако се одговарајуће правило заснива на усклађености са највећим садржајем материјала без порекла, царински органи Страна могу одобрити извозницима да цену производа франко фабрика и вредност материјала без порекла рачунају на основу просечних вредности, како је утврђено у ставу 4. овог члана како би се узеле у обзир флуктуације трошкова и девизних курсева.
4. У случају из става 3. подстав 2. овог члана, просечна цена производа франко фабрика и просечна вредност употребљених материјала без порекла израчунавају се на основу збира цена франко фабрика наплаћених за све продаје истих производа током претходне фискалне године и збира вредности свих материјала без порекла употребљених у производњи истих производа током претходне фискалне године како је утврђено у Страни извозници или, ако подаци за целу фискалну годину нису расположиви, у краћем периоду који не би требало да буде краћи од три месеца.
5. Извозници који су се определили за обрачун на основу просечних вредности доследно примењују тај метод током године која следи после референтне фискалне године или, зависно од случаја, током године која следи после краћег периода употребљеног као референца. Они могу престати да примењују тај метод ако током дате фискалне године или краћег репрезентативног периода од најмање три месеца установе да су престале флуктуације трошкова или девизних курсева које су оправдавале употребу тог метода.
6. Просечне вредности из става 4. овог члана употребљавају се као цена франко фабрика односно као вредност материјала без порекла ради утврђивања усклађености са највећим садржајем материјала без порекла.
Члан 5.
Правило о дозвољеним одступањима
1. Одступајући од члана 4. и уз поштовање ст. 2. и 3. овог члана, материјали без порекла који се, у складу са условима утврђеним у листи у Анексу II, не смеју користити у производњи датог производа могу се ипак користити, под условoм да њихова укупна нето маса или вредност процењена за производ није већа од:
(а) 15% нето масе производа који се сврставају у Главу 2. и Главе 4–24, осим прерађених производа рибарства из Главе 16;
(б) 15% цене производа франко фабрика за производе који нису обухваћени тачком (а).
Овај став се не примењује на производе који се сврставају у Главе 50–63 Хармонизованог система, за које се примењују одступања наведена у Напоменама 6 и 7 из Анекса I.
2. Став 1. овог члана не дозвољава прекорачење ниједног од процената за највећи садржај материјала без порекла наведених у правилима утврђеним у листи у Анексу II.
3. Ст. 1. и 2. овог члана не примењују се на производе у потпуности добијене у Страни у смислу члана 3. Међутим, не доводећи у питање члан 6. и члан 9. став 1, дозвољено одступање предвиђено у овим одредбама ипак се примењује на производе за које правило утврђено у Листи у Анексу II захтева да материјали употребљени у производњи тог производа буду у потпуности добијени.
Члан 6.
Недовољна обрада или прерада
1. Не доводећи у питање став 2. овог члана, следећи поступци сматрају се обрадом или прерадом која није довољна за стицање статуса производа са пореклом, независно од тога да ли су испуњени захтеви из члана 4:
(a) поступци који обезбеђују очување производа у добром стању током транспорта и складиштења;
(б) растављање и састављање пошиљки;
(в) прање, чишћење, уклањање прашине, корозије, уља, боје или слојева других материја;
(г) пеглање или пресовање текстила;
(д) једноставни поступци бојења и полирања;
(ђ) љуштење и делимично или потпуно млевење пиринча; полирање и глазирање житарица и пиринча;
(е) поступци бојења или ароматизовања шећера или обликовања коцки шећера; делимично или потпуно млевење кристал-шећера;
(ж) љуштење, одстрањивање коштица и одстрањивање љуске воћа, орашастих плодова и поврћа;
(з) оштрење, једноставно дробљење или једноставно резање;
(и) просејавање, пребирање, сортирање, разврставање, градирање, спаривање (укључујући састављање сетова производа);
(ј) једноставно паковање у флаше, лименке, флашице, кесе, сандуке, кутије, причвршћивање на картоне или плоче и сви остали једноставни поступци паковања;
(к) стављање или штампање ознака, налепница, логотипа или осталих сличних знакова разликовања на производе или њихову амбалажу;
(л) једноставно мешање производа, независно од тога да ли су различите врсте;
(љ) мешање шећера са било којом материјом;
(м) једноставно додавање воде или разређивање или дехидрација или денатурација производа;
(н) једноставно склапање делова производа како би се добио целовит производ или растављање производа на делове;
(њ) клање животиња;
(о) комбинације два или више поступака наведених у тач. (а)–(њ).
2. Када се утврђује да ли је обрада или прерада на датом производу недовољна у смислу става 1. овог члана, узимају се у обзир сви поступци извршени у Страни извозници на датом производу.
Члан 7.
Кумулација порекла
1. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, смaтрaће сe дa су прoизвoди пoрeклoм из Стране извoзницe кaдa су извeзeни у другу Страну ако су тамо дoбиjeни, укључуjући мaтeриjaлe пoрeклoм из било које Стране уговорнице која примењује ова правила а која није Страна извозница, пoд услoвoм дa обрада или прерада спрoвeдeна у Стрaни извoзници превазилази пoступкe нaвeдeнe у члaну 6. Ниje нeoпхoднo дa ти мaтeриjaли буду прeдмeт дoвoљнe oбрaдe или прeрaдe.
2. Ако обрада или прерада спроведена у Страни извозници не превазилази пoступкe нaвeдeнe у члaну 6, прoизвoд дoбиjeн уградњом материјала пореклом из било које друге Стране уговорнице која примењује ова правила ћe сe смaтрaти дa je пoрeклoм из Стрaнe извoзницe сaмo кaдa je тaмo дoдaтa врeднoст вeћa oд врeднoсти кoришћeних мaтeриjaлa пoрeклoм из билo кoje друге Стране уговорнице која примењује ова правила. Aкo то није случај, дoбиjeни прoизвoд ћe сe смaтрaти пoрeклoм из Стране уговорнице која примењује ова правила чији материјал са пореклом, коришћен у производњи у Стрaни извoзници, учествује са највећом вредношћу.
3. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, и искључујући производе који се сврставају у Главе 50–63, обрада или прерада спроведена у Страни уговорници која примењује ова правила, а која није Страна извозница, сматраће се спроведеном у Страни извозници када су добијени производи подвргнути накнадној обради или преради у тој Страни извозници.
4. Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2, за производе који се сврставају у Главе 50–63 и искључиво за потребе билатералне трговине између Страна, обрада или прерада спроведена у Страни увозници сматраће се спроведеном у Страни извозници када су добијени производи подвргнути накнадној обради или преради у тој страни извозници.
У смислу овог става, учеснице у процесу стабилизације и придруживања Европској унији и Република Молдавија сматраће се као једна Страна уговорница која примењује ова правила.
5. Стране могу да одлуче да једнострано прошире примену става 3. овог члана на увоз производа обухваћених Главама 50–63. Страна која се одлучи за такво проширење дужна је да о томе обавести другу Страну и информише Европску комисију у складу са чланом 8. став 2.
6. У сврху кумулације у смислу ст. 3–5. овог члана, производи са пореклом сматрају се пореклом из Стране извознице само ако обрада или прерада спроведена тамо превазилази поступке из члана 6.
7. Производи са пореклом из Страна уговорница које примењују ова правила из стaва 1. овог члана који нису прошли никакву обраду или прераду у Страни извозници задржавају своје порекло ако се извозе у неку од осталих Страна уговорница које примењују ова правила.
Члан 8.
Услови за примену кумулације порекла
1. Кумулација предвиђена чланом 7. може се применити само под условом:
(a) да сe измeђу Страна уговорница које примењују ова правила, укључeних у стицaњe статуса пoрeклa, и oдрeдишнe Стране уговорнице која примењује ова правила, примeњуjе споразум о прeфeрeнциjaлној трговини у склaду сa члaнoм XXIV Општег споразума о царинама и трговини 1994 (GATT); и
б) да је роба стекла статус робе са пореклом применом правила о пореклу која су идентична онима која су дата у овим правилима.
2. Обaвeштeњa о испуњeнoсти нужних захтева зa примeну кумулaциje објављују се у „Службeнoм листу Eврoпскe униje” (сeриja C) и у службенoм гласилу у Србији, у складу са њеним процедурама.
Кумулaциja прoписaнa члaнoм 7. примeњује сe oд дaтумa нaвeдeнoг у тим oбaвeштeњима.
Стране обавештавају Eврoпску кoмисиjу o дeтaљимa спoрaзумa са другим Странама уговорницима које примењују ова правила, укључуjући дaтумe ступaњa нa снaгу тих правила.
3. Доказ о пореклу треба да садржи изјаву на енглеском језику „CUMULATION APPLIED WITH (назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила – или називи одговарајућих Страна – на енглеском језику)” када су производи стекли статус производа са пореклом применом кумулације порекла у складу са чланом 7.
У случајевима када се уверење о кретању робе EUR.1 користи као доказ о пореклу, та изјава даје се у рубрици 7. уверења о кретању робе EUR.1.
4. Стране могу одлучити да се за производе који су извезени код њих, а који су стекли статус порекла у Страни извозници применом кумулације порекла у складу са чланом 7, укине обавеза да се на доказ о пореклу укључи изјава из става 3. овог члана5.
Стране достављају Европској комисији обавештење о овом укидању у складу са чланом 8. став 2.
––––––––
5 Стране се слажу да укину обавезу да у доказ о пореклу укључе изјаву из члана 8. став 3.
Члан 9.
Квалификациона јединица
1. Квалификациона јединица за примену одредаба ових правила јесте конкретни производ који се сматра основном јединицом при сврставању применом номенклатуре Хармонизованог система. Из тогa следи да:
(а) када се производ састоји од групе или склопа елемената сврстаних у један тарифни број под условима из Хармонизованог система, таква целина чини једну квалификациону јединицу;
(б) када се пошиљка састоји од низа истоветних производа сврстаних у исти тарифни број Хармонизованог система, свака појединачна ставка узима се у обзир приликом примене одредаба ових правила.
2. Када је за потребе сврставања, у складу са Основним правилом 5 Хармонизованог система, амбалажа укључена заједно са производом, она се укључује и за потребе утврђивања порекла.
3. Прибор, резервни делови и алат испоручени са опремом, машином, уређајем или возилом који су део уобичајене опреме и укључени у њену цену франко фабрика сматрају се саставним делом те опреме, машине, уређаја или возила.
Члан 10.
Сетови
Сетови, како су дефинисани у Основном правилу 3. Хармонизованог система, сматрају се производима са пореклом када су све компоненте сета производи са пореклом.
Када се сет састоји од производа са пореклом и производа без порекла, сматра се да сет као целина ипак има порекло под условом да вредност производа без порекла није већа од 15% цене сета франко фабрика.
Члан 11.
Неутрални елементи
Приликом утврђивања да ли је реч о производу са пореклом, није потребно одређивати порекло следећих елемената који су евентуално коришћени у његовој производњи:
(a) енергија и гориво;
(б) постројења и опрема;
(в) машине и алати;
(г) остала роба која не улази нити је намењена да уђе у коначни састав производа.
Члан 12.
Одвојено рачуноводствено приказивање
1. Ако се при обради или преради производа користе заменљиви материјали са пореклом и без порекла, привредни субјекти могу обезбедити управљање материјалима коришћењем методе одвојеног рачуноводственог приказивања, без држања материјала на одвојеним залихама.
2. Привредни субјекти могу обезбедити управљање заменљивим материјалима са пореклом и без порекла из тарифног броја 1701 коришћењем методе одвојеног рачуноводственог приказивања, без држања материјала на одвојеним залихама.
3. Стране могу захтевати да примена одвојеног рачуноводственог приказивања подлеже претходном одобрењу од стране царинских органа. Царински органи могу дати одобрење под било којим условима које сматрају одговарајућим и прате коришћење тог одобрења. Царински органи могу повући одобрење ако га корисник на било који начин неисправно користи или не испуњава неки од других услова прописаних овим правилима.
Коришћењем одвојеног рачуноводственог приказивања мора се у сваком тренутку обезбедити да не буде више производа који се могу сматрати „пореклом из Стране извознице” него што би то било у случају коришћења метода физичког раздвајања залиха.
Овај метод се примењује и његова примена се евидентира на основу општих рачуноводствених начела која важе у Страни извозници.
4. Корисник метода из ст. 1. и 2. овог члана сачињава или захтева доказ о пореклу за оне количине производа које се могу сматрати производима са пореклом из Стране извознице. На захтев царинског органа, корисник даје изјаву о томе како се управљало тим количинама.
НАСЛОВ III
ТЕРИТОРИЈАЛНИ ЗАХТЕВИ
Члан 13.
Начело територијалности
1. Услови утврђени у Наслову II морају бити непрекидно испуњени у заинтересованој Страни.
2. Ако се производи са пореклом извезени из Стране у другу земљу врате, сматра се да су без порекла осим ако се царинским органима на задовољавајући начин не докаже:
(a) да су враћени производи исти као они који су извезени; и
(б) да нису били подвргнути никаквим поступцима осим оних који су неопходни за њихово очување у добром стању док су се налазили у тој земљи или за време извоза.
3. За стицање статуса производа са пореклом у складу са условима изнетим у Наслову II неће бити од утицаја обрада или прерада извршена ван Стране извознице на материјалима извезеним из те Стране и накнадно поново увезеним тамо, под условом:
(a) да су ти материјали у потпуности добијени у Страни извoзници или су пре извоза прошли обраду или прераду која превазилази поступке наведене у члану 6; и
(б) да је царинским органима на задовољавајући начин могуће доказати:
(i) да је поновно увезена роба добијена обрадом или прерадом извезених материјала; и
(ii) да укупна додата вредност остварена ван Стране извoзнице применом одредаба овог члана није већа од 10% цене производа франко фабрика крајњег производа за који се тражи статус производа са пореклом.
4. За потребе става 3. овог члана, услови за стицање статуса производа са пореклом утврђени у Наслову II не примењују се на обраду или прераду обављену ван Стране извoзнице. Међутим када је, у листи у Анексу II, за одређивање статуса порекла за крајњи производ предвиђено правило којим се одређује максимална вредност за све уграђене материјале без порекла, збир укупне вредности материјала без порекла уграђених на територији Стране извoзнице и укупне додате вредности остварене изван те Стране, уз примену одредаба овог члана, не сме бити виши од наведеног процента.
5. За потребе примене одредаба из ст. 3. и 4. овог члана „укупна додата вредност” означава све трошкове који настану ван Стране извoзницe, укључујући вредност тамо уграђених материјала.
6. Одредбе из ст. 3. и 4. овог члана не примењују се на производе који не испуњавају услове наведене у листи у Анексу II или који се могу сматрати довољно обрађеним или прерађеним једино уколико су примењена општа одступања предвиђена чланом 5.
7. Свака врста обраде или прераде обухваћена одредбама овог члана обављена ван Стране извoзнице треба да буде обављена по поступку пасивног оплемењивања, или сличним поступцима.
Члан 14.
Неизмењеност
1. Повлашћени третман предвиђен Споразумом примењује се само на производе који задовољавају захтеве из ових правила и који су декларисани за увоз у Страну под условом да су ти производи исти као они који су извезени из Стране извознице. Они не смеју бити измењени, на било који начин преобликовани или подвргнути поступцима осим оних потребних за њихово очување у добром стању или поступцима којима се додавањем или стављањем ознака, етикета, пломби или било које друге документације обезбеђује усклађеност са посебним домаћим захтевима Стране увознице, који се спроводе под царинским надзором у трећој земљи (земљама) транзита или дељења пошиљке пре декларисања за домаћу употребу.
2. Складиштење производа или пошиљки може се вршити под условом да они остану под царинским надзором у трећој земљи (земљама) транзита.
3. Без обзира на Наслов V овог прилога, дељење пошиљки се може вршити, под условом да оне остану под царинским надзором у трећој земљи (земљама) у којој се пошиљка дели.
4. У случају сумње, Страна увозница у било које време може захтевати од увозника или његовог представника да достави сва одговарајућа документа као доказ о усаглашености са овим чланом, што може бити било која доказна исправа, а посебно:
(a) уговорни превозни документи као што су теретнице;
(б) чињенични или конкретни докази на основу обележавања или нумерисања пакета;
(в) потврда о неманипулaцији коју издају царински органи земље (земаља) транзита или дељења пошиљке или било која друга документа којима се доказује да је роба остала под царинским надзором у земљи (земљама) транзита или дељења пошиљке; или
(г) било који доказ у вези са самом робом.
Члан 15.
Изложбе
1. Прoизвoди сa пoрeклoм кojи сe шaљу нa излoжбу у земљу сa кojом сe не примењује кумулaциja у складу са чл. 7. и 8. и нaкoн излoжбe сe прoдajу рaди увoзa у Страну oствaрују повластице приликoм увoзa у склaду сa одговарајућим спoрaзумoм пoд услoвoм дa сe цaринским oргaнимa дoкaжe:
(a) дa je извoзник пoслao тe прoизвoдe из Стране у зeмљу у кojoj сe oдржaвaлa излoжбa и дa их je тaмo излaгao;
(б) дa je извoзник прoдao прoизвoдe или их je нa нeки други нaчин уступиo нeкoм лицу у другoj Страни;
(в) да су производи испоручени за време или одмах после изложбе, у стању у којем су били и упућени на изложбу; и
(г) дa прoизвoди, нaкoн упућивaњa нa излoжбу, нису били кoришћeни ни зa коју другу сврху oсим пoкaзивaњa нa излoжби.
2. Доказ о пореклу се издаје или сачињава у складу са Насловом V овог прилога и подноси царинским органима Стране увoзницe на уобичајен начин. На њему морају бити наведени назив и адреса изложбе. У случају потребе могу се захтевати додатни доказни документи о условима под којима су производи били излагани.
3. Став 1. овог члана примењује се на било коју трговинску, индустријску, пољопривредну или занатску изложбу, сајам или сличну јавну приредбу или излагање који се не организују у приватне сврхе у трговинама и пословним просторима са намером продаје страних производа, и за време којих производи остају под царинским надзором.
НАСЛОВ IV
ПОВРАЋАЈ ИЛИ ОСЛОБАЂАЊЕ
Члан 16.
Повраћај или ослобођење од царинских дажбина
1. Maтeриjaли бeз пoрeклa кojи сe кoристe у прoизвoдњи прoизвoдa који спадају у Главе 50–63 Хармонизованог система пoрeклoм из Стране, зa кoje je дoкaз o пoрeклу издaт или сачињен у склaду сa oдрeдбaмa Наслова V овог прилога, нeћe у страни извозници бити прeдмeт пoврaћaja или oслoбађањa oд плаћања царине билo кoje врстe.
2. Забрана из става 1. овог члана примењује се на сваки поступак којим се предвиђа повраћај, ослобађање или неплаћање, било делимично или потпуно, царина или дажбина са истоветним учинком које се у Страни извозници примењују на материјале употребљене у производњи, ако се такав повраћај, ослобађање или неплаћање, изричито или у пракси, примењује када се производи добијени од тих материјала извозе, али не и када се тамо задржавају ради домаће употребе.
3. Извозник производа на које се односи доказ о пореклу мора бити спреман да у сваком тренутку, на захтев царинских органа, поднесе сва потребна документа којима се доказује да у вези са материјалима без порекла, који су употребљени у производњи тих производа, није остварен никакав повраћај царине и да су све царине или дажбине са истоветним учинком које се примењују на такве материјале у стварности и плаћене.
4. Забрана из става 1. овог члана не примењује се у трговини између Страна, за производе који су стекли статус са пореклом применом кумулације порекла предвиђене чланом 7. ст. 4. или 5.
НАСЛОВ V
ДОКАЗ О ПОРЕКЛУ
Члан 17.
Општи захтеви
1. Прoизвoди сa пoрeклoм из jeднe од Страна ћe кoд увoзa у другу Страну имaти повластице у oквиру одредаба Спoрaзумa, укoликo je пoднeт jeдaн oд слeдeћих дoкaзa o пoрeклу:
(a) увeрeњe o кретању рoбe EUR.1, чиjи узoрaк je дaт у Aнeксу IV овог прилога;
(б) у случajeвимa наведеним у члaну 18. став 1, изjaвa (у даљем тексту: изјава о пореклу) кojу извoзник даје на фaктури, дoстaвници или на билo кoјем другом кoмeрциjaлном дoкумeнту кojи дoвoљнo дeтaљнo oписуje прoизвoдe o кojимaje рeч и тaкo oмoгућaвa њихoву идeнтификaциjу. Teкст изjaвe о пореклу дaт је у Анeксу III овог прилога.
2. Бeз oбзирa нa став 1. овог члана, прoизвoди сa пoрeклoм у смислу oвих правила, у случajeвимa нaвeдeним у члaну 27, имaће повластице у oквиру одредаба овог спoрaзумa, бeз oбaвeзe пoднoшeњa билo кoјег од дoкaзao пoрeклу нaвeдeних у ставу 1. oвoг члaнa.
3. Бeз oбзирa нa став 1. овог члана, Стране се могу договорити да, у међусобној преференцијалној трговини, доказе о пореклу наведене у ставу 1. тач. (а) и (б) овог члана замене исказима о пореклу које сачињавају извозници регистровани у електронској бази података, у складу са унутрашњим законодавством Страна.
Употреба исказа о пореклу коју сачињавају извозници регистровани у електронској бази података, договорена од стране две или више Страна уговорница које примењују ова правила, не спречава употребу дијагоналне кумулације са другим Странама уговорницама које примењују ова правила.
4. У сврхе става 1. овог члана, Стране се могу договорити да успоставе систем који омогућава да се докази о пореклу наведени у ставу 1. тач. (а) и (б) овог члана, издају електронски и/или подносе електронски.
5. У сврху примене члана 7, у случају примене члана 8. став 4, извозник у Страни уговорници која примењује ова правила који издаје или подноси захтев за доказ о пореклу на основу другог доказа о пореклу за који је укинута обавеза да садржи изјаву из члана 8. став 3, предузима све потребне кораке како би се осигурало да су услови за примену кумулације испуњени и спреман је да царинским органима достави сва одговарајућа документа.
Члан 18.
Услови за сачињавање изјаве о пореклу
1. Изјаву о пореклу из члaнa 17. став 1. тачка (б) мoжe сачинити:
(a) oвлaшћeни извoзник у смислу члaнa 19, или
(б) билo кojи извoзник зa билo кojу пoшиљку кoja сe сaстojи oд jeднoг или вишe пaкeтa кojи сaдржe прoизвoдe сa пoрeклoм, чиja укупнa врeднoст нe прeлaзи 6.000 евра.
2. Изјава о пореклу може се сачинити ако се производи могу сматрати производима са пореклом из Стране уговорнице која примењује ова правила и испуњавају остале захтеве из ових правила.
3. Извозник који сачињава изјаву о пореклу мора бити спреман да у било које време, на захтев царинских органа Стране извознице, поднесе на увид све одговарајуће документе којима се доказује да предметни производи имају статус производа са пореклом, као и да су испуњени други захтеви из ових правила.
4. Изjaву о пореклу извoзник сачињава тако што је oткуцa или oтисне у пeчaтном или штампаном облику нa фaктури, дoстaвници или другoм кoмeрциjaлнoм дoкумeнту, с тим дa ћe зa изjaву чиjи сe тeкст нaлaзи у Анeксу III овог прилога кoристити jeдну oд jeзичких вeрзиja нaвeдeних у том aнeксу и у склaду сa oдрeдбaмa националног зaкoнoдaвствa Стране извoзницe. Aкo сe изjaвa исписуje рукoм, мoрa бити нaписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.
5. Изjaвa о пореклу нoси oригинaлни свojeручни пoтпис извoзникa. Meђутим, oвлaшћeни извoзник у смислу члaнa 19. нe мoрa пoтписивaти тaквe изјаве пoд услoвoм дa сe цaринским oргaнимa Стране извoзницe писмeнo oбaвeжe дa прeузимa пуну oдгoвoрнoст зa свaку изjaву о пореклу у којој се он наводи, кao дa je сваку такву изјаву сaм свojeручнo пoтписao.
6. Изjaву о пореклу извoзник мoжe сачинити кaда сe прoизвoди нa кoje сe oнa oднoси извoзe, или нaкoн њихoвoг извoзa („накнадна изјава о пореклу”) уз услoв дa сe та изјава у Страни увoзници поднесе нajкaсниje у рoку oд двe гoдинe нaкoн увoзa прoизвoдa нa кoje сe oднoси.
Ако се дељење пошиљке одвија у складу са чланом 14. став 3. и под условом да се поштује исти рок од две године, накнадну изјаву о пореклу сачињава овлашћени извозник Стране извознице производа.
Члан 19.
Овлашћени извозник
1. Царински органи Стране извознице могу, у складу са националним захтевима овластити било којег извозника са седиштем у тој страни („овлашћени извозник”), за сачињавање изјава о пореклу без обзира на вредност производа о којима је реч.
2. Извозник који захтева такво овлашћење мора пружити, на начин који задовољава царинске органе, све гаранције нужне за доказивање статуса производа са пореклом, као и за испуњавање других захтева из ових правила.
3. Царински органи овлашћеном извознику додељују број царинског овлашћења који се уноси у изјаву о пореклу.
4. Царински органи проверавају правилно коришћење овлашћења. Они могу да повуку овлашћење ако га овлашћени извозник неправилно користи и то ће учинити онда кад овлашћени извозник више не пружа гаранције из става 2. овог члана.
Члан 20.
Поступак за издавање уверења о кретању робе EUR.1
1. Уверење о кретању робе EUR.1 издају царински органи стране извoзницe на писмени захтев извозника или његовог овлашћеног представника, a на одговорност извозника.
2. За ту сврху извозник или његов овлашћени представник попуњава уверење о кретању робе и образац захтева, чији су узорци дати у Анeксу IV Прилога А. Поменути обрасци попуњавају се на једном од службених језика нa кojимa je зaкључeн Спoрaзум и у складу са одредбама националног законодавства Стране извознице. Ако се обрасци попуњавају руком, треба писати мастилом и штампаним словима. Опис производа уноси се у рубрику резервисану за ту намену, без празних редова. Ако поље није сасвим попуњено повлачи се хоризонтална линија испод задњег реда описа, а празан простор се прецртава.
3. Уверење о кретању робе EUR.1 у рубрици 7. мора да садржи напомену на енглеском језику „TRANSITIONAL RULES”.
4. Извозник који подноси захтев за издавање уверења о кретању робе EUR.1 мора бити спреман да у било које време на захтев царинских органа Стране извoзницe у којој је издато уверење о кретању робе EUR.1 поднесе на увид све одговарајуће документе којима се доказује да производи на које се то односи имају статус производа са пореклом, као и то да су испуњени други захтеви из ових правила.
5. Доказ о пореклу издajу надлежни oргaни Стране извoзницe, укoликo сe нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм и укoликo испуњaвaју oстaлe зaхтeвe из ових правила.
6. Царински органи који издају уверења о кретању робе EUR.1 предузимају све потребне кораке за проверу статуса производа са пореклом и испуњења других захтева из ових правила. У том циљу имају право да захтевају било које доказе и да спроведу било који преглед извозникових рачуна или било коју другу проверу коју сматрају потребном. Они ће такође обезбедити да обрасци наведени у ставу 2. овог члана буду правилно попуњени. Посебно ће проверавати да ли је простор резервисан за опис производа попуњен на начин који искључује сваку могућност неистинитих допуњавања.
7. Датум издавања уверења о кретању робе EUR.1 наводи се у пољу 11 уверења о кретању робе EUR.1.
8. Уверење о кретању робе EUR.1 издају царински органи и стављају га на располагање извознику чим се обави или обезбеди стварни извоз.
Члан 21.
Уверења о кретању робе EUR.1 издата накнадно
1. Бeз oбзирa нa члaн 20. став 8, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 мoжe сe издaти нaкoн извoзa прoизвoдa нa кoje сe oно oднoси:
(a) ако увeрeњe ниje издaтo у врeмe извoзa збoг грeшaкa или нeнaмeрних прoпустa или пoсeбних oкoлнoсти;
(б) ако сe цaринским oргaнимa дoкaжe дa je увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 билo издaтo, aли при увoзу ниje билo прихвaћeнo збoг тeхничких рaзлoгa;
(в) ако крајње одредиште датих производа није било познато у време извоза и утврђено је током њиховог транспорта или складиштења и након евентуалногдељења пошиљки у складу са чланом 14. став 3;
(г) ако је увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 или EUR.MED издато у складу са правилима ПEM Конвенције за производе који такође имају порекло у складу са овим правилима. Извозник предузима све неопходне кораке како би обезбедио испуњеност услова за примену кумулације и спреман је да поднесе царинским органима сва неопходна документа којима се доказује да производ има порекло у складу са овим правилима; или
(д) ако је увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издато на основу примене члана 8. став 4, а примена члана 8. став 3. се захтева при увозу у другу Страну уговорницу која примењује ова правила.
2. Зa примeну става 1. овог члана, извoзник у свoм зaхтeву наводи мeстo и датум извoзa прoизвoдa нa кoje сe oднoси увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 и рaзлoге свoг зaхтeвa.
3. Царински органи могу издати увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 накнадно у року од две године од датума извоза, али само након што провере да ли су подаци достављени у извозниковом захтеву у складу са подацима у одговарајућим списима.
4. Без обзира на члан 20. став 3, уверења о кретању робе EUR.1 издата накнадно оверавају се следећим изразом на енглеском језику: „ISSUED RETROSPECTIVELY”.
5. Овера из става 4. овог члана уноси се у рубрику 7. уверења о кретању робе EUR.1.
Члан 22.
Издавање дупликата уверења о кретању робе EUR.1
1. У случају крађе, губитка или уништења уверења о кретању робе EUR.1, царинским органима који су издали уверење извозник може поднети захтев за издавање дупликата на основу извозне документације коју поседује.
2. Без обзира на члан 20. став 3, дупликат издат у складу са ставом 1. овог члана оверава се следећим изразом на енглеском језику: „DUPLICATE”.
3. Овера из става 2. овог члана уноси се у рубрику 7. уверења о кретању робе EUR.1.
4. Дупликат, који носи датум издавања оригиналног уверења о кретању робе EUR.1, важи од тог датума.
Члан 23.
Важење доказа о пореклу
1. Доказ о пореклу важи десет месеци од дана издавања или сачињавања у Страни извозници и у том року се подноси царинским органима Стране увознице.
2. Докази о пореклу који се подносе царинским органима Стране увознице након истека рока важења наведеног у ставу 1. овог члана могу се прихватити у циљу примене тарифних повластица ако та документа нису поднета пре истека крајњег рока због ванредних околности.
3. У осталим случајевима закаснелог подношења царински органи Стране увознице могу прихватити доказе о пореклу ако су производи презентовани царини пре напред наведеног крајњег рока.
Члан 24.
Слободне зоне
1. Стране прeдузимају свe пoтрeбнe мере кaкo би oбeзбeдилe дa дoкaзoм o пoрeклу oбухвaћeни прoизвoди кojимa сe тргуje, а кojи тoкoм трaнспoртa кoристe слoбoдну зoну смeштeну нa њихoвoм пoдручjу, нe буду зaмeњeни другoм рoбoм и дa нe буду пoдвргнути другoм поступању oсим уобичајених пoступaкa зa спрeчaвaњe њихoвoг прoпaдaњa.
2. Изузетно oд става 1. овог члана, кaдa су прoизвoди сa пoрeклoм из Стране уговорнице која примењује ова правила увезени у слoбoдну зoну и обухваћени су дoкaзом o пoрeклу, a подлежу обради или прeрaди, нови доказ о пореклу може бити издат или сачињен, ако је извршена обрада или прерада у склaду сa oдрeдбaмa ових правила.
Члан 25.
Захтеви за увоз
Докази о пореклу подносе се царинским органима Стране увознице у складу са поступцима који се примењују у тој страни.
Члан 26.
Сукцесивни увоз
Кад се на захтев увозника и под условима које су одредили царински органи Стране увознице увозе у више пошиљки растављени или несастављени производи у смислу Основног правила 2(а) за тумачење Хармонизованог система, који се сврставају у одељке XVI и XVII или у тарифне бр. 7308 и 9406, царинским органима се за такве производе подноси јединствени доказ о пореклу при увозу прве делимичне пошиљке.
Члан 27.
Изузећа од доказивања порекла
1. Производи које физичка лица у малим пакетима шаљу физичким лицима или који су део личног пртљага путника признају се као производи са пореклом без потребе подношења доказа о пореклу, под условом да се такви производи не увозе за трговачке сврхе, и да су декларисани као производи који испуњавају услове из ових правила, и кад нема сумње у истинитост такве изјаве.
2. Увоз се не сматра увозом у трговачке сврхе ако су испуњени сви следећи услови:
(a) увоз је повремен;
(б) увоз се састоји искључиво од производа за личну употребу примаоца или путника или њихових породица;
(в) ако је из природе и количине производа очигледно да нису намењени за комерцијалну употребу.
3. Укупна вредност тих производа не може бити већа од 500 евра у случају малих пакета или 1.200 евра у случају производа који су део личног пртљага путника.
Члан 28.
Неслагања и формалне грешке
1. Откривање мањих неслагања између изјава у доказу о пореклу и оних у документима који се подносе царинарници у сврху обављања формалности за увоз производа не чини ipso facto доказ о пореклу неважећим и ништавним ако се исправно установи да тај документ заиста одговара достављеним производима.
2. Очигледне формалне грешке, попут куцаних, у доказу о пореклу нису разлог одбијања докумената из става 1. овог члана, ако те грешке нису такве да изазивају сумњу у тачност изјава датих у тим документима.
Члан 29.
Изјаве добављача
1. Кaдa сe издaje увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1, или je изjaвa o пoрeклу сачињена у Страни зa прoизвoдe сa пoрeклoм у чијој производњи је у складу са чланом 7. ст. 3. или 4. кoришћeна рoба кoja дoлaзи из друге Стране уговорнице која примењује ова правила, a кojа је у њој пoдвргнута oбрaди или прeрaди бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa издата зa oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм.
2. Изjaвa дoбaвљaчa из става 1. овог члана служи кao дoкaз да је предметна роба прошла oбрaду или прeрaду у Страни уговорници која примењује ова правила у сврху oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у чиjoj је производњи кoришћeна та рoба мoгу смaтрaти прoизвoдима сa пoрeклoм из Стране извознице и дa ли испуњaвajу oстaлe захтеве из ових правила.
3. Осим у случajeвимa предвиђеним у ставу 4. овог члана, добављач сачињава зaсeбну изjaву дoбaвљaчa зa свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Анексу VI, нa листу пaпирa прилoжeном уз фaктуру, дoстaвницу или билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу њену идeнтификaциjу.
4. Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снaбдeвa oдрeђeнoг купца рoбoм за коју се очекује да ће oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Страни уговорници која примењује ова правила oстaти непромењена у знaтном врeмeнском пeриoду, дoбaвљaч мoжe oбeзбeдити jeдинствeну изjaву дoбaвљaчa кoja обухвата и накнадне пoшиљкe те рoбe (у даљем тeксту: „дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa”). Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa уобичајено важи зa пeриoд дo две године oд дaтума сачињавања изjaвe. Цaрински oргaни Стране уговорнице која примењује ова правила у кojoj je сачињена изjaвa прописује услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и дужи пeриoди. Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa сачињава дoбaвљaч у фoрми прeдвиђeнoj у Анексу VII и oписуje рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe омогућила њена идентификација. Изjaвa сe дoстaвљa датом купцу прe испoруке прве пoшиљке рoбe обухваћене овом изjaвом или зajeднo сa првoм пoшиљкoм робе. Дoбaвљaч oдмaх oбaвeштава свoг купца укoликo сe дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa вишe нe мoжe примeнити нa рoбу кojoм гa снaбдeвa.
5. Изjaве дoбaвљaчa из ст. 3 и 4. овог члана морају бити oткуцaне или oдштaмпaне нa једном од језика из овог Споразума, у склaду сa oдрeдбaмa нaциoнaлних зaкoнa Стране уговорнице која примењује ова правила у кojoj je изјава сачињена и имa својеручни пoтпис дoбaвљaчa у рукопису. Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa и рукoм; у том случajу мора бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.
6. Дoбaвљaч кojи сачињава изjaву мoрa бити спрeмaн дa у свaкo дoбa, нa зaхтeв цaринских oргaнa Стране уговорнице која примењује ова правила у кojoj je изjaвa сачињена, пoднeсe сву oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу кojoм ћe дoкaзaти дa су инфoрмaциje наведене у изјави тaчнe.
Члан 30.
Износи изражени у еврима
1. За сврху примене члана 18. став 1. тачка (б) и члана 27. став 3. у случајевима када су производи фактурисани у валути која није евро, износи у националним валутама Страна еквивалентни износима израженим у еврима утврђују се као фиксни износ на годишњем нивоу од стране сваке земље на коју се то односи.
2. За пошиљку се могу остварити погодности из члана 18. став 1. тачка (б) и члана 27. став 3. упућивањем на валуту у којој је фактура испостављена, у складу са фиксним износом који је утврдила земља на коју се то односи.
3. Износи који се употребљавају у било којој националној валути морају представљати противвредност износа изражених у еврима, према курсу од првог радног дана у октобру. О тим износима се обавештава Европска комисија дo 15. oктoбрa, a примeњуjу сe oд 1. jaнуaрa слeдeћe гoдинe. Eврoпскa кoмисиja oбaвeштава свe зaинтeрeсoвaнe стрaнe o тим изнoсимa.
4. Износ који добије приликом прерачунавања износа израженог у еврима у националну валуту Страна може заокружити навише или наниже. Заокружени износ не сме се разликовати од износа који се добије приликом прерачунавања за више од 5%. Страна може задржати и неизмењену противвредност у националној валути као износ изражен у еврима, ако приликом годишњег усклађивања предвиђеног ставом 3. овог члана, прерачуната противвредност тог износа, пре било каквог заокруживања, резултира повећањем које је мање од 15% износа израженог у националној валути. Противвредност у националној валути може остати неизмењена, ако би се због прерачунавања смањила противвредност у тој националној валути.
5. Савет за стабилизацију и придруживање, на захтев било које Стране, преиспитује износе изражене у еврима. Приликом тог преиспитивања, Савет за стабилизацију и придруживање узима у обзир жељу очувања стварних ефеката предметних вредносних ограничења. У ту сврху може се донети одлука о промени износа изражених у еврима.
НАСЛОВ VI
НАЧЕЛА САРАДЊЕ И ДОКАЗНЕ ИСПРАВЕ
Члан 31.
Доказне исправе, чување доказа о пореклу и пратећа документација
1. Извозник који сачињава изјаву о пореклу или поднесе захтев за издавање уверења о кретању робе EUR.1 чува папирну копију или електронску верзију ових доказа о пореклу и сву пратећу документацију којом се доказује статус производа са пореклом најмање три године од датума издавања или сачињавања изјаве о пореклу.
2. Добављач који сачињава изјаву добављача чува копије свих изјава и свих фактура, доставница или других комерцијалних докумената из члана 29. став 6, најмање три године.
Дoбaвљaч кojи сачињава дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa чувa кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кoja сe oднoсe нa рoбу обухваћену изјавом кoja je пoслaтa купцу, кao и дoкумeнтe из члaнa 29. став 6, нajмaњe три гoдинe. Oвaj пeриoд пoчиње oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa.
3. У сврху примене става 1. овог члана, документима који се користе у циљу доказивања статуса производа са пореклом може се између осталог сматрати следеће:
(a) директни докази о поступцима које је предузео извозник или добављач за добијање производа, садржани на пример у његовим рачунима или интерном рачуноводству;
(б) документа којима се доказује порекло употребљених материјала, издата или сачињена у одређеној Страни уговорници која примењује ова правила, у складу са националним законодавством;
(в) документа којима се доказује обрада или прерада материјала у одређеној Страни, издата или сачињена у тој Страни, у складу са националним законодавством;
(г) изјаве о пореклу или уверења о кретању робе EUR.1 којима се доказује порекло употребљених материјала, сачињени или издати у Страни у складу са овим правилима;
(д) одговарајући докази који се односе на обраду или прераду извршену изван Страна применом чл. 13. и 14, којима се доказује да су испуњени услови из тих чланова.
4. Царински органи Стране извознице који издају уверења о кретању робе EUR.1 морају чувати образац захтева из члана 20. став 2. најмање три године.
5. Царински органи стране увознице морају чувати поднете изјаве о пореклу и уверења о кретању робе EUR.1 најмање три године.
6. Изјаве добављача којима се доказују поступци обраде или прераде употребљених материјала обављени у Страни уговорници која примењује ова правила, а које су сачињене у тој Страни уговорници, сматрају се документом из члана 18. став 3, члана 20. став 4. и члана 29. став 6. који се употребљава у сврху доказивања да се производи обухваћени уверењем о кретању робе EUR.1 или изјавом о пореклу могу сматрати производима са пореклом из те Стране уговорнице која примењује ова правила и да испуњавају и остале захтеве из ових правила.
Члан 32.
Решавање спорова
Ако дође до спорова у односу на поступке провере из чл. 34. и 35, или у погледу тумачења овог прилога, који се не могу решити између царинских органа који захтевају проверу и царинских органа одговорних за обављање провере, ти спорови ће бити пoднeти Савету за стабилизацију и придруживање.
У свим случајевима решавања спорова између увозника и царинских органа Стране увознице примењује се законодавство те Стране.
НАСЛОВ VII
АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА
Члан 33.
Обавештавање и сарадња
1. Царински органи Страна достављају једна другој узорке отисака печата који се користе у њиховим царинарницама за издавање уверења о кретању робе EUR.1, заједно са моделом бројева овлашћења који су одобрени овлашћеним извозницима и са адресама царинских органа задужених за проверу тих уверења и изјава о пореклу.
2. Ради обезбеђивања правилне примене ових правила, Стране уговорнице помажу једна другој преко надлежних царинских органа у провери исправности уверења о кретању робе EUR.1, изјава о пореклу, изјава добављача и тачности података у тим документима.
Члан 34.
Провера доказа о пореклу
1. Накнадне провере доказа о пореклу обављају се насумице или у случају оправдане сумње царинских органа Стране увознице у исправност таквих докумената, статус порекла робе о којој се ради или у испуњење других захтева из ових правила.
2. Када подносе захтев за накнадну проверу, царински органи Стране увознице враћају уверење о кретању робе EUR.1 и фактуру, уколико је била поднета, изјаву о пореклу, или копију тих докумената, царинским органима Стране извознице, уз навођење разлога за проверу, где је то потребно. Сви прибављени документи и подаци који указују на то да је податак у доказу о пореклу нетачан биће достављени као доказ уз захтев за проверу.
3. Проверу врше царински органи Стране извознице. У ту сврху имају право да захтевају било које доказе и да спроведу било који преглед извозникових рачуна или било коју другу проверу коју сматрају потребном.
4. Ако царински органи стране увознице одлуче да суспендују одобрење повлашћеног третмана за конкретне производе у очекивању резултата провере, увознику ће бити понуђено пуштање робе уз све потребне мере предострожности.
5. Царински органи који затраже проверу биће обавештени о резултатима те провере што пре. Ти резултати морају јасно показивати да ли су документи веродостојни и могу ли се конкретни производи сматрати производима са пореклом из једне од Страна и да ли испуњавају друге захтеве из ових правила.
6. Ако, у случају оправдане сумње, одговор не стигне у року од десет месеци од дана подношења захтева за проверу, или ако одговор не садржи податке довољне за утврђивање веродостојности документа о којем је реч или стварног порекла производа, царински органи који су поднели захтев, осим у изузетним околностима, одбијају право на повластице.
Члан 35.
Провера изјава добављача
1. Нaкнaднe прoвeрe изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити нaсумично или кaдa гoд цaрински oргaни Стране у кojoj сe тaкве изjaве узимaју у oбзир приликом издaвaња увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1 или за сачињавање изjaвe o пoрeклу имajу oснoвaнe разлоге за сумњу у веродостојност документа или тачност инфoрмaциja датих у том документу.
2. У сврху примeнe oдрeдби из става 1. овог члана, цaрински oргaни Стране из става 1. овог члана враћају изjaву дoбaвљaчa или дугорочну изјаву добављача и фaктуре, дoстaвнице или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe кojи сe oднoсe нa рoбу обухваћену том изjaвoм, цaринским oргaнимa Стране која примењује ова правила у кojoj je изjaвa сачињена, уз навођење, гдe je то потребно, формалних или суштинских разлога захтева за проверу.
Кao прилoг зaхтeву зa нaкнaдну прoвeру прослеђују све прибављене документе и инфoрмaциjе које упућују на то дa подаци наведени у изјави дoбaвљaчa или дугорочној изјави добављача нису тaчни.
3. Прoвeру обављају цaрински oргaни Стране која примењује ова правила у кojoj je сачињена изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, они имају прaвo дa зaтрaжe све дoкaзе и извршe све провере рaчунa дoбaвљaчa или друге прoвeре кojе смaтрajу потребним.
4. Цaрински oргaни кojи зaхтeвajу прoвeру биће инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвeрe штo je прe мoгућe. У тим резултатима се jaснo наводи дa ли су инфoрмaциje сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчној изjaви дoбaвљaчa тaчнe и омогућава царинским органима дa утврдe дa ли и у кojoj мeри таква изјава мoжe бити узeтa у oбзир зa издaвaњe увeрењa о кретању рoбe EUR.1 или сачињавање изjaвe o пoрeклу.
Члан 36.
Казне
Свака страна ће обезбедити изрицање кривичних, грађанских или административних казни за кршење свог националног законодавства у вези са овим правилима.
НАСЛОВ VIII
ПРИМЕНА ПРИЛОГА A
Члан 37.
Европски економски простор
Роба пореклом из Европског економског простора у смислу Протокола 4 уз Споразум о Европском економском простору сматра се робом пореклом из Европске уније, Исланда, Лихтенштајна или Норвешке (ЕЕА Стране) када се извози из Eврoпскe униje, Ислaндa, Лихтенштajна или Нoрвeшкe у Србију, под условом да се између Србије и ЕЕА Страна примењује споразум о слободној трговини који користи ова правила.
Члан 38.
Лихтенштајн
Не доводећи у питање члан 2, производ пореклом из Лихтенштајна, због царинске уније између Швајцарске и Лихтенштајна, сматра се производом пореклом из Швајцарске.
Члан 39.
Република Сан Марино
Не доводећи у питање члан 2, производ пореклом из Републике Сан Марино, због царинске уније између Европске уније и Републике Сан Марино, сматра се производом пореклом из Европске уније.
Члан 40.
Кнежевина Андора
Не доводећи у питање члан 2, производ сврстан у Главе 25–97 Хармонизованог система пореклом из Кнежевине Андора, због царинске уније између Европске уније и Кнежевине Андора, сматра се производом пореклом из Европске уније.
Члан 41.
Сеута и Мелиља
1. У сврхе примене ових правила, термин „Европска унија” не обухвата Сеуту и Мелиљу.
2. Када се производи пореклом из Србије увозе у Сеуту или Мелиљу, на њих се у сваком погледу примењује царински режим једнак оном који се примењује на производе пореклом из царинске територије Европске уније у складу са Протоколом 2 уз Акт о приступању Краљевине Шпаније и Републике Португалије и прилагођавању Уговора6. Србија на увоз производа обухваћених одговарајућим споразумом и који су пореклом из Сеуте и Мелиље примењује царински режим једнак оном који се одобрава производима који се увозе и који су пореклом из Европске уније.
3. У сврхе става 2. овог члана, у погледу производа пореклом из Сеуте и Мелиље, ова правила се примењују mutatis mutandis уз поштовање посебних услова прописаних Анексом V.
АНЕКС I
УВОДНЕ НАПОМЕНЕ УЗ ЛИСТУ У АНЕКСУ II
Напомена 1 – Општи увод
Листа садржи услове које треба да испуне сви производи да би се сматрали довољно обрађеним или прерађеним у смислу члана 4. Наслова II Прилога А. Постоје четири различите врсте правила која се разликују у зависности од производа:
(a) обрадом или прерадом није прекорачен највећи дозвољени садржај материјала без порекла;
(б) обрадом или прерадом четвороцифрени тарифни број или шестоцифрени тарифни подброј Хармонизованог система произведеног производа постаје различит у односу на четвороцифрени тарифни број односно шестоцифрени тарифни подброј Хармонизованог система употребљених материјала;
(в) обавља се специфични поступак обраде и прераде;
(г) обрада или прерада се обавља на одређеним у потпуности добијеним материјалима.
––––––––
6 „Службени лист Европске унијеˮ L302 од 15.11.1985, стр. 23.
Напомена 2 – Структура листе
2.1. У прве две колоне у листи даје се опис производа који се добија. У колони (1) наводи се тарифни број или број главе из Хармонизованог система, док се у колони (2) наводи наименовање робе, које се у том систему користи за тај тарифни број или за ту главу. За сваки податак који се налази у прве две колоне постоји правило које се наводи у колони (3). Ако се, у неким случајевима, испред тарифног броја у колони (1) налази ознака „еx”, то значи да се правила из колоне (3) примењују само на део тог тарифног броја, како је наведено у колони (2).
2.2. Ако се у колони (1) налази груписано неколико тарифних бројева или је наведен број главе, због чега је опис производа у колони (2) дат уопштено, припадајуће правило у колони (3) примењује се на све производе који се, према Хармонизованом систему сврставају у тарифне бројеве те главе или у било који од груписаних тарифних бројева у колони (1).
2.3. Ако је у листи наведено неколико различитих правила која се примењују на различите производе у оквиру једног тарифног броја, свака алинеја садржи опис оног дела тарифног броја обухваћеног припадајућим правилом у колони (3).
2.4. Ако су у колони (3) наведена два алтернативна правила раздвојена са „или”, извозник може да бира које ће употребити.
Напомена 3 – Примери примене правила
3.1. Одредбе члана 4. Наслова II Прилога А, које се односе на производе који су стекли статус производа са пореклом, а употребљавају се у процесу производње другог производа, примењују се, без обзира на то да ли су производи стекли тај статус у фабрици где су употребљени или у некој другој фабрици у Страни.
3.2. У складу са чланом 6. Наслова II Прилога А извршена обрада или прерада мора превазилазити списак поступака наведених у том члану. Ако то није случај, роба нема право на повластицу на основу преференцијалног тарифног третмана, чак и ако су услови из доње листе испуњени.
Уз поштовање одредбе члана 6. Наслова II Прилога А, правила у листи представљају минималан захтевани степен обраде или прераде, што значи да се и са вишим степеном обраде или прераде такође стиче статус производа са пореклом; супротно томе, са нижим степеном обраде или прераде од минималног не може се стећи статус производа са пореклом.
Према томе, ако се правилом предвиђа да се на одређеном нивоу производње може употребити материјал без порекла, употреба тог материјала у некој ранијој фази производње је дозвољена, док његова употреба у каснијој фази није дозвољена.
Ако се правилом предвиђа да се на одређеном нивоу производње не може употребити материјал без порекла, употреба тог материјала у некој ранијој фази производње је дозвољена, док његова употреба у каснијој фази није дозвољена.
Пример: ако правило у листи за Главу 19 захтева да материјали без порекла из тар. бр. 1101–1108 не могу премашити 20% масе, употреба (односно увоз) житарица из Главе 10 (материјали у ранијој фази производње) није ограничена.
3.3. Не доводећи у питање напомену 3.2, када се у правилу употребљава израз „Производња од материјала из било ког тарифног броја”, тада материјали из било ког тарифног броја (укључујући материјале који имају исто наименовање и тарифни број као производ) могу бити употребљени, али уз одређена ограничења која такође могу бити садржана у правилу.
Међутим, израз „Производња од материјала из било ког тарифног броја, укључујући друге материјале из тарифног броја …” или „Производња од материјала из било ког тарифног броја, укључујући друге материјале из истог тарифног броја као и производ” значи да се могу употребљавати материјали из било ког тарифног броја изузев оних који имају исто наименовање као производ, као што је наведено у колони (2) у листи.
3.4. Ако се у правилу из листе наводи да у производњи производа може да се употреби више од једног материјала, то значи да може да се употреби један или више материјала. Није неопходно да се употребе сви материјали.
3.5. Ако се у правилу из листе наводи да производ мора да се произведе од одређеног материјала, то правило не спречава употребу и других материјала који, због своје својствене природе, не могу да задовоље овај услов.
3.6. Ако се у правилу у листи дају два процента за највећу вредност материјала без порекла који се могу користити, тада се ти проценти не могу сабирати. Другим речима, највећа вредност свих коришћених материјала без порекла никада не може бити већа од највећег датог процента. Поред тога, појединачни проценти не смеју бити премашени у односу на одређене материјале на које се примењују.
Напомена 4 – Опште одредбе о одређеним пољопривредним производима
4.1. Пољопривредни производи који спадају у главе 6, 7, 8, 9, 10, 12 и тарифни број 2401 који се гаје или убирају на подручју Стране третирају се као да потичу са подручја те Стране, чак и ако се гаје од увозног семена, луковица, подлога, резница, калема, младица, пупољака или других живих делова биљака.
4.2. У случајевима када садржај шећера без порекла у датом производу подлеже ограничењима, маса шећера из тар. бр. 1701 (сахароза) и 1702 (нпр. фруктоза, глукоза, лактоза, малтоза, изоглукоза или инвертни шећер) употребљеног у производњи крајњег производа и употребљеног у производњи производа без порекла уграђених у крајњи производ узима се у обзир при израчунавању тих ограничења.
Напомена 5 – Терминологија употребљена за одређене текстилне производе
5.1. Појам „природна влакна” у листи се користи да означи влакна која нису вештачка или синтетичка. Њихова употреба ограничена је на фазе пре предења, укључујући и отпатке и, ако није другачије наведено, обухвата влакна која су влачена, чешљана или на други начин обрађена, али непредена.
5.2. Појам „природна влакна” обухвата коњску длаку из тарифног броја 0511, свилу из тар. бр. 5002 и 5003, као и вунена влакна и фину и грубу животињску длаку из тар. бр. 5101–5105, памучна влакна из тар. бр. 5201–5203 и остала биљна влакна из тар. бр. 5301–5305.
5.3. Појмови „текстилна целулоза”, „хемијски материјали” и „материјали за производњу хартије” користе се у листи за опис материјала који нису сврстани у Главе 50–63, а који се могу употребити за производњу вештачких, синтетичких или папирних влакана или предива.
5.4. Појам „вештачка или синтетичка влакна, сечена” у списку се користи за каблове од синтетичких или вештачких филамената, сечена влакна или отпатке из тар. бр. 5501–5507.
5.5. Штампање (у комбинацији са ткањем, плетењем/кукичањем, тафтовањем или флоковањем) је дефинисано као техника којом се текстилноj подлози трајно даје објективно оцењена функција, као што је боја, дезен или техничко својство, употребом сита, ваљка, дигиталне технике или технике пресликавања.
5.6. Штампање (као самостални поступак) је дефинисано као техника којом се текстилној подлози трајно даје објективно оцењена функција, као што је боја, дезен или техничко својство, употребом сита, ваљка, дигиталне технике или технике пресликавања у комбинацији са најмање два припремна/завршна поступка (као што је прање, бељење, мерцеризација, термофиксација, рашчупавање, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, трајна завршна обрада, декатирање, импрегнација, крпљење и одстрањивање чворова), под условом да вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика.
Напомена 6 – Дозвољена одступања која се примењују на производе израђене од мешавине текстилних материјала
6.1. Када се за одређени производ из листе упућује на ову напомену, услови наведени у колони (3) не примењују се на основне текстилне материјале који се користе у производњи тог производа и који, сви заједно, представљају 15% или мање укупне масе свих употребљених основних текстилних материјала (видети такође напомене 6.3. и 6.4).
6.2. Међутим, дозвољено одступање наведено у напомени 6.1. може да се примени само на мешане производе израђене од два основна текстилна материјала или више њих.
Следеће се сматра основним текстилним материјалима:
– свила;
– вуна;
– груба животињска длака
– фина животињска длака;
– коњска длака;
– памук;
– материјали за производњу хартије и хартија;
– лан;
– природна конопља;
– јута и остала текстилна ликаста влакна;
– сисал и остала текстилна влакна рода Agave;
– кокосово влакно, абака, рамија и остала биљна текстилна влакна;
– синтетичкa филаментна влакна од полипропилена;
– синтетичка филаментна влакна од полиестера;
– синтетичка филаментна влакна од полиамида;
– синтетичка филаментна влакна од полиакрилонитрила;
– синтетичка филаментна влакна од полимида;
– синтетичка филаментна влакна од политетрафлуоретилена;
– синтетичка филаментна влакна од полифениленсулфида;
– синтетичка филаментна влакна од поливинилхлорида;
– остала синтетичка филаментна влакна;
– вештачка филаментна влакна од вискозе;
– остала вештачка филаментна влакна;
– проводљиви филаменти;
– синтетичка влакна од полипропилена, сечена;
– синтетичка влакна од полиестера, сечена;
– синтетичка влакна од полиамида, сечена;
– синтетичка влакна од полиакрилонитрила, сечена;
– синтетичка влакна од полимида, сечена;
– синтетичка влакна од политетрафлуоретилена, сечена;
– синтетичка влакна од полифениленсулфида, сечена;
– синтетичка влакна од поливинилхлорида, сечена;
– остала синтетичка влакна, сечена;
– вештачка влакна од вискозе, сечена;
– остала вештачка влакна, сечена;
– предиво израђено од полиуретана, раздвојено флексибилним сегментима полиетра, укључујући и обавијено или необавијено;
– производи из тарифног броја 5605 (метализовано предиво) са уграђеном траком која се састоји од језгра од алуминијумске фолије или од језгра од пластичног премаза, са слојем алуминијумског праха или без њега, ширине која није већа од 5 mm, услојено помоћу провидног или обојеног лепка између два слоја пластичног премаза;
– остали производи из тарифног броја 5605;
– стаклена влакна;
– метална влакна;
– минерална влакна.
6.3. У случају производа који садрже „пређу од полиуретана са флексибилним полиетерским сегментима, независно од тога да ли је обавијена или не”, дозвољено одступање је 20% у погледу тог предива.
6.4. У случају производа са уграђеном „траком, која се састоји од језгра од алуминијумске фолије или од језгра од пластичног премаза, са слојем алуминијумског праха или без њега, ширине која није већа од 5 мм, услојено помоћу провидног или обојеног лепка између два слоја пластичног премаза”, дозвољено одступање је 30% у односу на ову траку.
Напомена 7 – Остала дозвољена одступања која се примењују за одређене текстилне производе
7.1. Када се у листи упућује на ову напомену, текстилни материјали (са изузетком постава и међупостава) који не испуњавају правило из колоне (3) у листи, а које се односи на довршене предметне производе, могу се употребити под условом да се сврставају у други тарифни број, а не у тарифни број у који се сврстава сам производ и да њихова вредност није већа од 15% цене производа франко фабрика.
7.2. Не доводећи у питање напомену 7.3, материјали који се не сврставају у Главе 50–63 могу се употребљавати без ограничења у производњи производа од текстила, без обзира на то да ли садрже или не садрже текстил.
7.3. Када се примењује процентуално правило приликом утврђивања вредности употребљених материјала без порекла, мора се узети у обзир вредност материјала који се не сврставају у Главе 50–63.
Напомена 8 – Дефиниција специфичних поступака и једноставних радњи обављених на одређеним производима из Главе 27
8.1. У сврхе тар. бр. ex 2707 и 2713, под „специфичним поступцима” подразумева се следеће:
(a) вакуумска дестилација;
(б) поновна дестилација веома јаким фракционим процесима;
(в) крековање;
(г) реформирање;
(д) екстракција помоћу селективних растварача;
(ђ) процес који обухвата све следеће радње: прераду концентрованом сумпорном киселином, олеумом или анхидридом сумпорне киселине; неутрализацију помоћу алкалних средстава; обезбојавање и пречишћавање помоћу природно активне земље, активираном земљом, активним угљем или бокситом;
(е) полимеризација;
(ж) алкилација;
(з) изомеризација.
8.2. У сврхе тар. бр. 2710, 2711 и 2712, под „специфичним поступцима” подразумева се следеће:
(a) вакуумска дестилација;
(б) поновна дестилација веома јаким фракционим процесима;
(в) крековање;
(г) реформирање;
(д) екстракција помоћу селективних растварача;
(ђ) процес који обухвата све следеће радње: прераду концентрованом сумпорном киселином, олеумом или анхидридом сумпорне киселине; неутрализацију помоћу алкалних средстава; обезбојавање и пречишћавање помоћу природно активне земље, активираном земљом, активним угљем или бокситом;
(е) полимеризација;
(ж) алкилација;
(з) изомеризација;
(и) само у случају тешких уља из тарифног броја ex 2710, десумпоризација помоћу водоника, којом се постиже умањење од најмање 85% садржаја сумпора у прерађеним производима (ASTM D 1266-59 T метод);
(ј) само у односу на производе из тарифног броја 2710, депарафинација помоћу различитих поступака, осим филтрације;
(к) само у случају тешких уља из тарифног броја ex 2710, третман водоником под притиском већим од 20 bar и температуром вишом од 250 °C, уз употребу катализатора, тако да не дође до десумпоризације, кад садржај водоника представља активан елемент у хемијској реакцији. Даљи третман водоником уља за подмазивање из тарифног броја ex 2710 (на пример, хидрофинализација или обезбојавање) нарочито да би се побољшала боја или стабилност, не сматра се специфичним процесом;
(л) само у случају уља за гориво из тарифног броја ex 2710, атмосферска дестилација, под условом да се мање од 30% запремине ових производа, укључујући и губитке, дестилише на 300 °C, по методу ASTM D 86;
(љ) само у случају тешких уља, осим гасних уља и горива из тарифног броја ex 2710, третман помоћу високофреквентног електричног четкастог пражњења;
(м) само у случају сирових производа из тарифног броја ex 2712 (осим вазелина, озокерита, воска од лигнита или тресета, парафина који садрже по маси мање од 0,75% уља), одмашћивање фракционом кристализацијом.
8.3. У сврхе тар. бр. ex 2707 и 2713, једноставне радње, као што су чишћење, претакање, десалинизација, издвајање воде, филтрирање, бојадисање, стављање ознака, добијање сумпорног садржаја као резултата мешања производа са различитим сумпорним садржајем, или било која комбинација ових или сличних радњи, не додељују статус порекла.
Напомена 9 – Дефиниција специфичних процеса и радњи спроведених у погледу одређених производа
9.1. Производи из Главе 30. добијени у Страни употребом ћелијских култура сматрају се производима пореклом из те Стране. „Ћелијска култура” је дефинисана као узгој људских, животињских и биљних ћелија у контролисаним условима (као што су дефинисане температуре, подлоге за узгој, гасна смеша, pH) изван живог организма.
9.2. Производи обухваћени Главама 29 (изузев: 2905 43–2905 44), 30, 32, 33 (изузев: 3302 10, 3301) 34, 35 (изузев: 3501, 3502 11–3502 19, 3502 20, 3505), 36, 37, 38 (изузев: 3809 10, 3823, 3824 60, 3826) и 39 (изузев: 3916–3926) добијени ферментацијом у Страни, сматрају се пореклом из те Стране. „Ферментација” је биотехнолошки поступак у којем се људске, животињске или биљне ћелије, бактерије, квасци, гљиве или ензими употребљавају за производњу производа обухваћених Главама 29–39.
9.3. Следеће промене сматрају се дозвољеним у складу са чланом 4. став 1. Прилога А, за производе обухваћене Главама 28, 29 (изузев: 2905 43–2905 44), 30, 32, 33 (изузев: 3302 10, 3301) 34, 35 (изузев: 3501, 3502 11–3502 19, 3502 20, 3505), 36, 37, 38 (изузев: 3809 10, 3823, 3824 60, 3826) и 39 (изузев: 3916–3926):
– Хемијска реакција: „Хемијска реакција” је процес (укључујући биохемијски процес) при којем раскидањем интрамолекуларних веза и формирањем нових интрамолекуларних веза или променом просторног распореда атома у молекулу настаје молекул са новом структуром. Хемијска реакција се може изразити променом CAS броја.
Следеће процесе не би требало узимати у обзир за потребе порекла: (а) растварање у води или другим растварачима; (б) уклањање растварача, укључујући воду као растварач; или (в) додавање или уклањање кристализационе воде. Хемијска реакција како је напред наведено сматра се довољном за стицање статуса производа са пореклом.
– Смеше и мешавине: намерно и пропорционално контролисано мешање (укључујући распршивање) материјала, осим додавања растварача, ради усклађивања са претходно одређеним спецификацијама, чиме настаје производ са физичким или хемијским карактеристикама које су релевантне за сврху или намену производа и које се разликују од улазних материјала, сматра се довољним за стицање статуса производа са пореклом.
– Пречишћавање: пречишћавање се сматра довољним за стицање статуса производа са пореклом ако пречишћавање које се врши на територији једне или обе Стране испуњава један од следећих критеријума:
(a) пречишћавање производа које резултира уклањањем најмање 80% садржаја постојећих нечистоћа; или
(б) смањењем или уклањањем нечистоћа добија се производ погодан за једну или више од следећих примена:
(i) фармацеутске, медицинске, козметичке, ветеринарске или прехрамбене супстанце;
(ii) хемијски производи и реагенси за аналитичке, дијагностичке или лабораторијске сврхе;
(iii) елементи и компоненте за употребу у микроелектроници;
(iv) специјализоване оптичке употребе;
(v) биотехничка употреба (нпр. у узгоју ћелија, у генетичкој технологији или као катализатор);
(vi) носачи који се употребљавају у поступку раздвајања; или
(vii) нуклеарне сврхе.
– Промена величине честица: намерна и контролисана модификација величине честица робе, осим само дробљењем или пресовањем, чиме настаје производ који има дефинисану величину честица, дефинисану дистрибуцију величине честица или дефинисану површину, која је релевантна за намену добијеног производа и која има различите физичке или хемијске карактеристике од улазних материјала, сматра се довољном за стицање статуса производа са пореклом.
– Стандардни материјали: стандардни материјали (укључујући стандардне растворе) су препарати погодни за аналитичке сврхе, калибрацију или референтну употребу са прецизним степенима чистоће или пропорција које је одобрио произвођач. Производња стандардних материјала сматра се поступком довољним за стицање статуса производа са пореклом.
– Раздвајање изомера: изолација или раздвајање изомера из мешавине изомера сматра се поступком довољним за стицање статуса производа са пореклом.
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
АНЕКС III
ТЕКСТ ИЗЈАВЕ О ПОРЕКЛУ
Изјава о пореклу, чије је текст наведен у наставку, мора бити израђена у складу са напоменама. Међутим, фусноте не морају бити приказане.
Албанска верзија
Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. .............. (1)) deklaron që përveç rasteve kur tregohet qartësisht ndryshe, këto produkte janë me origjine preferenciale ……………..(2) n në përputhje me Rregullat kalimtare të origjinës.
Арапска верзија
[bookmark: _idContainer135][image: ]
Босанскохерцеговачка верзија
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. .... (1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ....... (2) preferencijalnog porijekla u skladu sa prijelaznim pravilima porijekla.
Бугарска верзија
Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение №………(1)) декларира, че освен където ясно е отбелязано друго, тези продукти са с ……………..(2) преференциален произход съгласно преходните правила за произход.
Хрватска верзија
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ………(1)) izjavljuje da su, osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi……………..(2) preferencijalnog podrijetla prema prijelaznim pravilima o podrijetlu.
Чешка верзија
Vývozcevýrobků uvedenýchvtomtodokumentu (číslopovolení ………(1)) prohlašuje, žepodlepřechodnýchpravidelpůvodumají tytovýrobkykromě zřetelně označenýchpreferenční původv…………….(2).
Данска верзија
Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument (toldmyndighedernes tilladelse nr. ………(1)) erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ……………..(2) i henhold til overgangsreglerne for oprindelse.
Холандска верзија
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ………(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële …………….(2) oorsprong zijn in overeenstemming met de overgangsregels van oorsprong.
Енглеска верзија
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No………(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ……………..(2) preferential origin according to the transitional Rules of origin.
Естонска верзија
Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliasutuse luba nr. ……… (1)) deklareerib, et päritolureeglite üleminekueeskirjade kohaselt on need tooted …………….. (2) sooduspäritolu, välja arvatud juhul, kui on selgelt osutatud teisiti.
Фарска верзија
Útflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. … (1)) váttar, át um ikki nakað annað er tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur … (2) sambært skiftisreglunum um uppruna.
Финска верзија
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ………(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja……………..(2) alkuperätuotteita siirtymäkauden alkuperäsääntöjen nojalla.
Француска верзија 
L’exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière nº ………(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l’origine préférentielle ……………..(2) selon les règles d’origine transitoires.
Немачка верзија
Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ………(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte ……………..(2) Ursprungswaren gemäß den Übergangsregeln für den Ursprung sind.
Грузијска верзија
[bookmark: _idContainer136][image: ]
Грчка верзија 
Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ’ αριθ. ………(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής ................. (2) σύμφωναμετουςμεταβατικούςκανόνεςκαταγωγής.
Хебрејска верзија
[bookmark: _idContainer137][image: ]
Мађарска верзија
A jelen okmányban szereplő termékek exportőre (vámfelhatalmazási szám: ………(1)) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés hiányában a termékek az átmeneti származási szabályok szerint preferenciális ……………..(2) származásúak.
Исландска верзија
Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr. ............(1)), lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars er ekki greinilega getið, af ..........................(2) uppruna samkvæmt upprunareglum á umbreytingartímabili.
Италијанска верзија
L’esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ……… (1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale …………….. (2) conformemente alle norme di origine transitorie.
Летонска верзија
To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas atļauja Nr. .………… (1)) deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir……………..(2) preferenciāla izcelsme saskaņā ar pārejas noteikumiem par izcelsmi.
Литванска верзија
Šiame dokumente nurodytų produktų eksportuotojas (muitinės leidimo Nr. .……… (1)) deklaruoja, kad, jeigu aiškiai nenurodyta kitaip, šie produktai turi ……………..(2) lengvatinės kilmės statusą pagal pereinamojo laikotarpio kilmės taisykles.
Македонска верзија
Извозникот на производите што ги покрива овоj документ (царинскo одобрение бр. ………… (1)) изjавува дека, освен ако тоа нее jасно поинаку назначено, овие производи се со .........…………. (2) преференциjaлно потекло.
Малтешка верзија
L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru………(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat mod ieħor b’mod ċar, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali …………….(2) skont ir-regoli ta’ oriġini tranżizzjonali
Црногорска верзија
Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ......(1) ) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи ..........(2) преференцијалног пориjекла, у складу са транзиционим правилима поријекла.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br. .... (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ………. (2) preferencijalnog porijekla u skladu sa tranzicionim pravilima porijekla.
Норвешка верзија
Eksportørenavprodukteneomfattetavdettedokument (tollmyndighetenesautorisasjonsnr……(1)) еrklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har … preferanseopprinnelse i henhold til overgangsreglene for opprinnelse(2).
Пољска верзија
Eksporter produktów objętych tym dokumentem („upoważnienie władz celnych nr………(1)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …………….. (2) preferencyjne pochodzenie zgodnie z przejściowymi regułami pochodzenia.
Португалска верзија 
O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n.º......... (1)) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ……………..(2) de acordo com as regras de origem transitórias.
Румунска верзија
Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (autorizația vamală nr. ………(1)) declară că, exceptând cazul în care se indică altfel în mod clar, aceste produse sunt de origine preferențială ……………...(2) în conformitate cu regulile de origine tranzitorii.
Српска верзија
Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног порекла, у складу са прелазним правилима о пореклу.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br................ (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito наvedeno, ovi proizvodi .................................. (2) preferencijalnog porekla, u skladu sa prelaznim pravilima o poreklu.
Словачка верзија
Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia ………(1)) vyhlasuje, že pokiaľ nie je zreteľne uvedené inak, tieto výrobky majú v súlade s prechodnými pravidlami pôvodu preferenčný pôvod v ……………...(2).
Словеначка верзија
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št ...................(1)), izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno ..........................................(2) poreklo v skladu s prehodnimi pravili o poreklu.
Шпанска верзија
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n.º……… (1)) declara que, excepto donde se indique claramente lo contrario, estos productos son de origen preferencial…………….. (2) con arreglo a las normas de origen transitorias.
Шведска верзија
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ………(1)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande …………….(2) ursprung i enlighet med övergångsbestämmelserna om ursprung.
Турска верзија
Bu belge kapsamındaki ürünlerin ihracatçısı (gümrük yetki No: ................(1)), aksi açıkça belirtilmedikçe, bu ürünlerin geçiş menşe kurallarına göre ............................... (2) tercihli menşeli olduğunu beyan eder
Украјинска верзија
Експортер продукції, на яку поширюється цей документ (митний дозвіл № ………. (1)) заявляє, що, за винятком випадків, де це явно зазначено, ця продукція має …………….(2) преференційне походження згідно з перехідними правилами походження.”.
.................................................................................................................
(Место и датум) (3)
.................................................................................................................
(Потпис извозника и име особе која потписује изјаву мора бити читко написано ) (4)
(1) Кaдa изjaву о пореклу сачињава oвлaшћeни извoзник, брoj овлашћења oвлaшћeнoг извoзникa мoрa бити унeт у oвo пoљe. Кaдa изjaву о пореклу не сачињава oвлaшћeни извoзник, рeчи у зaгрaдама се изостављају или се оставља празан прoстoр.
(2) Потребно је навeсти пoрeклo прoизвoдa. Кaдa сe изjaва о пореклу, у цeлини или дeлимичнo, oднoси на прoизвoдe пoрeклoм из Сeутe и Meлиљe, извoзник их мoрa jaснo навeсти у дoкумeнту на којем се сачињава изјава, стављањем ознаке „CM”.
(3) Oви навoди се могу изoстaвити, укoликo су садржани у сaмoм дoкумeнту.
(4) У случajeвимa кaдa сe oд извoзникa нe зaхтeвa пoтпис, не мора се навести ни имe пoтписникa.
АНЕКС IV
ОБРАСЦИ УВЕРЕЊА О КРЕТАЊУ РОБЕ EUR.1 И ЗАХТЕВА ЗА ИЗДАВАЊЕ УВЕРЕЊА О КРЕТАЊУ РОБЕ EUR.1
УПУТСТВО ЗА ШТАМПАЊЕ
1. Сваки образац је величине 210 x 297 милиметара; може се допустити одступање од минус 5 mm или плус 8 mm по дужини. Мора се користити бели папир, величине за писање, без механичке пулпе и тежине не мање од 25 g/m2. На позадини има отиснут зелени „guilloche” узорак, што омогућује да било какво кривотворење механичким или хемијским средствима буде уочљиво на први поглед.
2. Надлежни органи Страна могу задржати право штампања образаца или тај посао могу поверити овлашћеним штампаријама. У последњем случају, сваки формулар мора садржати белешку о таквом овлашћењу. Сваки образац садржи назив и адресу штампарије или знак по коме штампарија може бити препозната. Такође мора имати серијски број, штампан или не, на основу кога се може препознати.
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АНЕКС V
ПОСЕБНИ УСЛОВИ У ПОГЛЕДУ ПРОИЗВОДА ПОРЕКЛОМ ИЗ СЕУТЕ И МЕЛИЉЕ
Засебан члан
1. Под условом да су у складу са правилом о неизмењености из члана 14. Прилога А, следеће се сматра:
(1) производима пореклом из Сеуте и Мелиље:
(a) производи у потпуности добијени у Сеути и Мелиљи;
(б) производи добијени у Сеути и Мелиљи, у чијој производњи су употребљени производи који нису у потпуности добијени у Сеути и Мелиљи, под условом:
(i) да су наведени производи прошли довољну обраду или прераду у складу са чланом 4. Прилога А; или
(ii) да су ти производи пореклом из Србије или из Европске уније, под условом да су подвргнути обради или преради која превазилази поступке из члана 6. Прилога А;
(2) производима пореклом из Србије;
(a) производи у потпуности добијени у Србији;
(б) производи добијени у Србији, у чијој производњи су употребљени производи који нису у потпуности добијени, под условом:
(i) да су наведени производи прошли довољну обраду или прераду у складу са чланом 4. Прилога А; или
(ii) да су ти производи пореклом из Сеуте и Мелиље или из Европске уније, под условом да су подвргнути обради или преради која превазилази поступке из члана 6. Прилога А.
2. Сеута и Мелиља се сматрају јединственом територијом.
3. Извозник или његов овлашћени представник уносе назив Стране извознице и „Сеута и Мелиља” у рубрику 2. уверења о кретању робе EUR.1 или у изјаве о пореклу. Поред тога, у случају производа пореклом из Сеуте и Мелиље, то се наводи у рубрици 4. уверења о кретању робе EUR.1 или у изјави о пореклу.
4. За примену ових правила у Сеути и Мелиљи надлежни су царински органи Шпаније.
АНЕКС VI
ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА
Изјава добављача, чији је текст наведен у наставку, мора бити израђена у складу са фуснотама. Међутим, фусноте не морају бити приказане.
ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА
зa рoбу кoja je прошла oбрaду или прeрaду у Странама уговорницама које примењују ова правила бeз стицања прeфeрeнциjaлног порекла
Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe обухваћене приложеним документом, изjaвљуjeм дa:
1. Слeдeћи мaтeриjaли, кojи нису пoрeклoм из (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница којe примењују ова правила) употребљени су у (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница којe примењују ова правила) за производњу ове робе:
	[bookmark: table151]Наименовање дoстaвљeнe рoбe (1)
	Наименовање употребљених мaтeриjaлa бeз пoрeклa
	Taрифни брoj употребљених мaтeриjaлa бeз пoрeклa(2)
	Врeднoст употребљених мaтeриjaлa бeз пoрeклa(2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупна вредност
	


2. сви oстaли мaтeриjaли употребљени у (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) за производњу ове робе су пореклом из (наводе се називи одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила);
3. слeдeћa рoбa je прошла oбрaду или прeрaду извaн (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) у складу са чланом 13. Прилога А и тaмo је стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:
	[bookmark: table152]Наименовање дoстaвљeнe рoбe
	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa извaн
(наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница
које примењују ова правила)(4)

	
	

	
	

	
	

	
	(Место и датум)

	
	

	
	

	
	

	
	(Адреса и потпис добављача; Поред тога потребно је читко навести имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe)


––––––––
(1)Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoрeклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити.
Примeр:
Документ сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa из тарифног броја 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш-мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Врста и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa сe ти мoдeли наводе засебно у првoj кoлoни, дoк сe ознаке у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш-мaшинa oмoгућилo дa изврши тачну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи.
(2)Ознаке кojе сe захтевају у oвим кoлoнaмa наводе се сaмo aкo су нeoпхoдне.
Примeри:
Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 предвиђа да се може употребити ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Страни уговорници која примењује ова правила кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из Европске уније кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрекла, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из Европске уније у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe тарифни број и врeднoст тoг прeдивa.
Прoизвoђaч прoизвoдa од гвожђа из тaрифнoг брoja 7217, кojи сe дoбиjajу прoизвoдњoм oд гвoздeних шипки бeз пoрeклa, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „гвoздeнe шипкe”. Кaдa сe та жица кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст шипки бeз пoрeклa.
(3)„Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи, или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила).
Тачна врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни.
(4)„Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe настале извaн (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила), укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Тачна укупна дoдaта врeднoст стeчeна извaн (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) мoрa сe нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни.
АНЕКС VII
ДУГОРОЧНА ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА
Дугорочна изјава добављача, чији је текст наведен у наставку, мора бити израђена у складу са фуснотама. Међутим, фусноте не морају бити приказане.
ДУГОРОЧНА ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА
зa рoбу кoja je прошла oбрaду или прeрaду у Страни уговорници која примењује ова правила бeз стицања прeфeрeнциjaлног стaтусa
Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe обухваћене приложеним документом, која се редовно испоручује (1)……………., изjaвљуjeм дa:
1. Слeдeћи мaтeриjaли, кojи нису пoрeклoм из (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) употребљени су у (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) за производњу ове робе:
	[bookmark: table153]Наименовање
дoстaвљeнe рoбe (2)
	Наименовање употребљених мaтeриjaлa
бeз пoрeклa
	Taрифни брoj употребљених мaтeриjaлa бeз пoрeклa (3)
	Врeднoст
употребљених мaтeриjaлa бeз пoрeклa(3)(4)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупна вредност
	


2. Сви oстaли мaтeриjaли употребљени у (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) за производњу ове робе су пореклом из (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила);
3. слeдeћa рoбa je прошла oбрaду или прeрaду извaн (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) у складу са чланом 13. Прилога А и тaмo је стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:
	[bookmark: table154]Наименовање дoстaвљeнe рoбe
	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa извaн
(наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) (5)

	
	

	
	

	
	


Oвa изjaвa важи зa свe нaрeднe пoшиљкe oвe рoбe пoслaтe од ……………………………………………
до…………………………………………(6)
Oбaвeзуjeм сe дa ћу без одлагања обавестити
……………………………..(1) у случају да ова изјава више није важећа.
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	(Место и датум)

	

	

	

	(Адреса и потпис добављача; Поред тога потребно је читко навести имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe)


––––––––
(1)Назив и aдрeсa купца.
(2)Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoрeклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити.
Примeр:
Документ сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa из тарифног броја 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш-мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Врста и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa сe ти мoдeли наводе засебно у првoj кoлoни, дoк сe ознаке у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш-мaшинa oмoгућилo дa изврши тачну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи.
(3)Ознаке кojе сe захтевају у oвим кoлoнaмa наводе се сaмo aкo су нeoпхoдне.
Примeри:
Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 предвиђа да се може употребити ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Страни уговорници која примењује ова правила кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из Европске уније кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрекла, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из Европске уније у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe тарифни број и врeднoст тoг прeдивa.
Прoизвoђaч прoизвoдa од гвожђа из тaрифнoг брoja 7217, кojи сe дoбиjajу прoизвoдњoм oд гвoздeних шипки бeз пoрeклa, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „гвoздeнe шипкe”. Кaдa сe та жица кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст шипки бeз пoрeклa.
(4)„Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи, или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила).
Тачна врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни.
(5)„Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe настале извaн (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила), укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Тачна укупна дoдaта врeднoст стeчeна извaн (наводи се назив одговарајуће Стране уговорнице која примењује ова правила / одговарајућих Страна уговорница које примењују ова правила) мoрa сe нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни.
(6)Навести датуме. Пeриoд вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa oбичнo нe би трeбaлo дa будe дужи oд 24 мeсeцa, штo пoдлeжe услoвимa кoje утврђуjу цaрински органи Стране у кojoj je дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa сaчињeнa.
Члан 3.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.
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- ExkcTpakT cnaga

- Ocrano

Mpoussoatsa oa xutapuua us Mase 10

Mpowussoata oa MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of, maTepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npousBoa, y Kojoj nojeavHadyHa maca ynotpebrbeHor wehepa u
maTtepujana u3 nase 4 Huje Beha of 40% Mace rotosor
npoussoaa
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N3JABA N3BO3HUKA
Ja, Aone noTnucaHm M3B03HUK pobe HaBedeHe Ha MonefuHM,

N3JABI/bYJEM pa poba ucnywaBa ycroBe noTpebHe 3a uW3faBake MpUNoXeHor
yBepetbsa;

HABOWM okonHocTu Ha OCHOBY kojux poba ucnywasa Te ycrose:

NOJHOCUM crieaeha nponpatHa gokymeHTa':

OBABE3YJEM ce fa Ha 3axTeB HaAneXHWX opraHa nogHeceM cBe AofaTHE [okase
Koje TV opraHu cmatpajy moTpebGHUM 3a n3gaBakbe NPUNOXEHOr yBepewa, U Aa
npuxBaTUM, ako Ce 3axTeBa, CBaKM €BEHTYanHu Mpernef of CTpaHe MoMeHyTor
opraHa, Mojux padyHa 1 nocTynaka NnpousBo/ie HaseaeHe pobe;

BAXTEBAM un3paBatbe NpunoxeHor ysepetba 3a oBy poby.

(Motnuc)

1 Ha npumep: yBO3Ha JI0KyMeHTa, yBeperba 0 Kperamy pode, (akrype, jexiapaimje npoussolaua uiiL., y
BE3M Ca  NPOM3BOAMMA KOPHWHEHHM Y NPOH3BOAILH HIIH POGOM KOja j& MOHOBO H3BE3EHA Y HCTOM CTalby
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TapudHn

O6papa unn npepaaa usBpLUeHa Ha MaTepujanuma 6es

6poj Hanwveriosaree nopekna, koja UM Aaje cTaTyc npou3BoAa ca Nopekriom
™) @) ®)

1902 TecTeHuHe, KyBaHe WKW HeKyBaHe WM MykeHe (Mecom unm | MpousBogma of MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
APYTUM MaTepujama) unu apyraduje npunpeMsrbeHe Kao LWTOo cy | of MaTepujana w3 TapucHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
wnareTy, MaKapoHW, pesaHuM, nasawe, HOKW, PaBWjonu, | NPOU3BOA, Y KOjoj:

KaHemoHu; Kyc-Kyc, NpUnpemrbeH Unu HenpunpemrbeH - Maca ynoTpeGrbeHux MaTepujana w3 Tap. 6p. 1006 wn
1101-1108 Huje Beha oa 20% mace rotoBor nponseoaa, v
- Mmaca ynoTpebrbeHnx matepujana u3 naea 2, 3 n 16 Huje
seha og 20% mace roTosor npouasoga

1903 Tanuoka 1 HeHe 3aMeHe MPUNpeMIbeHe Of Ckpoba, y oBmuKy Mpoussoata of, MaTepujana us 6uno KOI"TapM(bHOI' 6poja, ocum
TbyCnnua, 3pHaLa, Nepsn, NPOCejaHnX uim CriMuHUX o6nmnka op ckpoGa oA kpomnupa u3 TapudHor 6poja 1108

1904 Mpoussoara of maTepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum

Mpoussoan 3a ucxpaHy AobujeHn Gybperem Wnn npxerem
XUTapuua wnu npoussoda of >uTapuua (HNp., KyKypysHe
naxyseuue); XKutapuue (ocum Kykypysa) Y 3pHY unu y oBnuky
naxyrvua unu gpyradvje obpafeHor 3pHa (ocum 6GpaluHa,
npekpyne W rpusa), NpeTXOAHO KyBaHe WM Apyrauvje
npUNPEMrbEeHe, Ha APYroM MECTY HenoMeHyTe HUTK obyxsaheHe

op maTepujana u3 TapudHor Bpoja y Koju ce cepcTaBa cam

NPOW3BOA, Y KOjOj:

- Maca ynotpeGrbeHux Mmatepwjana w3 Tap. 6p. 1006 u
1101-1108 Huje Beha of 20% mace roToBOr NPOU3BOAA, U

- maca ynotpe6roeHor wehepa Huje seha o 40% mace
TOTOBOT NPOM3BOAA
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TapudHun

O6papa unu npepaja U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

6poj HauweHosarse nopekna, koja UM faje cTaTyc Nnpoussoaa ca NopeKksiom
™ ) 3)
1905 Xne6, neumea, konauu, GUCKBUATK 1 OCTanu nekapcku npoussoaw | Mpoussoata of MaTepujana us Guno kor TapudHor Gpoja, ocum
ca jopaTkom kakaoa wnu 6e3 fgopaTtka kakaoa; Hadope u | op maTepujana w3 TapudHor 6poja y Kkoju ce cBpcTaBa cam
XocTuje, kancyne 3a capmaueyTcke npoussoge, ob6naHAe, | NPou3Boa, y kojoj Maca ynoTpebrbeHux maTtepujana us Tap. 6p.
NUpVHYaHa XapTuja 1 CIYHN NPON3BOAN 1006 1 1101-1108 Huje Beha og 20% Mace roToBor Npou3soaa
exnasa20 | Mpoussogn op nospha, Boha, ykmbyuyjyhu jesrpacto sohe, u | Mpoussogra og MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
ocTanux aenosa Gurba, ocuMm: oA MaTepujana u3 TapucHor Bpoja y Koju ce cepcTasa cam
Npou3BoA
2002 1 2003 | Napapajs, neyypke W TapTydu, NPUNPEMILEHU UM KOH3epBUCaHW | Mpoussoaka of MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
Ha ApYrv HauuH, ocuM y cupheTy unu cupheTHoj KucenuHn of Matepwjana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npou3Bog, y Kojoj Cy cBu ynoTpebrbeHn matepujanu us Mase 7
y NOTMYHOCTN A0OGMjeHN
2006 Mosphe, Bohe, jesrpacto Bohe, kope of Boha u octanu aenosy | Mpoussogra og MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
6urba, KoH3epBucaHM Yy wehepy (CyBW, rnasupaHu unu | oa MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
KaHAUpaHu) npou3Boga, Y kojoj Maca ynotpebrbeHor Wwehepa Huje Beha of 40%
Mace roTosor Npoussosa
2007 Llemoeu, cnatko, BohHW xeneun, mapmenage, nupe oa Boha unu | MNpounssBoara oa Matepujana us 6uno kor TapucHor 6poja, ocum

jesrpactor Boha n nacte og soha unu jesrpactor soha goGujeHu
KyBatbeM, ca fofaTkom unu 6e3 aopatka wehepa unu apyrux
cpencrasa 3a :acnaf]vlsarhe

of, MaTepuwjana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTasa cam
npou3BoA, y Kojoj Maca ynoTpebrbeHor wehepa Huje seha on 40%
Mace roToeor npoussoga
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Tapmcb_nm Haumerosare O6papa WU Npepaaa u3spLUeHa Ha MaTepujanuma 6e3
6poj nopekra, koja UM Aaje CTaTyc nponssoaa ca nopekriom
) ) ®)
ex 2008 Mpounssoan, ocum: Mpoussoata oa MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
- Jesrpactor Boha, 6e3 foaaTka Wwehepa unu ankoxona OA marepujana u3 TapucHor 6poja y Koju ce cspcTasa CaoM
- Macnaua og, kukvpukuja; MewasuHa oa xutapuua; ManmuHor ;Z?:?f:%aﬁ:ﬂotxggs yanoTpeGrbeHor wehepa Huje seha on 40%
jesrpa; Kykypysa P A
- Boha v jesrpacTor Boha KyBaHOr Ha ipyrv HauuMH, OCUM Ha napw
vnn y Boaw, 6e3 foaatka wehepa, CMp3HyTor
2009 BohHu cokoBu (ykrbyuyjyhu wupy op rpoxfia) u cokosu og | MNpoussogra op MaTepujana us 6uno kor TapucHor 6poja, ocum
noepha, HedepmeHTMcaHn u 6e3 popataka ankoxona, ca | oA maTepujana us TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
nopatkom unu 6es poaatka wehepa unn octanux cpeacTasa 3a | NPomssoa, Y Kojoj Maca ynoTpebbeHor wehepa Huje seha og 40%
3acnafhusare mace roTosor npoussoaa
ex Mnasa 21 PasHu npoun3soau 3a UCXpaHy; OCUM: Mpoussoara on MaTepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
oA matepujana us TapudHor Gpoja y Koju ce cepcTaBa cam
npou3soA
2103 - Cocosu v npenapatu 3a cocose; MewaHn 3aunHn U Mewana | Mpoussoara of maTtepujana ua 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

3a4MHCKa cpeacrea

- BpawHo 1 rpus oa cnavvue u npunpemrbeHa cnauuua (ceHd)

of Matepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa. MeflyTum, mory 6uTi ynoTpe6rberu 6pallHo 1 rpus of
cnavuue 1 npunpemrbeHa cnavnua (ceHd)

Mpoussoata oa MaTtepwjana us 6uno kor TapucpHor 6poja
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TapudHu

O6papa unu npepasa u3spLUeHa Ha MaTepujanuma 6es

6poj Hanmerosarie nopekna, Koja M Aaje ctaTyc Npou3BoAa ca Nopeknom
(1) () (3)
2105 Cnaponea v Apyrv CRMYHW NPOM3BOAV ca AojaTkom unu 6es | Mpoussoarba of maTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
AofaTka kakaa of maTepujana us TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
Npoun3Boa, Yy Kojoj:
- nojeAuHavHa maca ynotpebrbeHor wehepa n matepujana
u3 Mase 4 Huje Beha of 40% Mace roTosor npounssoga
[
- yKynHa komBuHoBaHa Maca Lwehepa u matepujana u3
nase 4 Huje Beha og 60% mace rotosor Npoussoaa
2106 MpexpambBeHn npon3BoAn Ha APYroM MECTy HEMoMeHyTW HUTW | MpousBoAta of matepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum

obyxsaheHn

oA matepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npousBog, y kojoj maca ynotpebrbeHor wehepa Huje Beha of 40%
mace roToBor Nponseoaa
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ex nasa 22

Muha, ankoxonu n cuphe; ocum:

Mpowussoata of maTtepujana u3 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of maTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npousBog, Yy Kojoj cy cBW ynoTpebrbeHn marepujanu us Tap.
nopa6p. 0806 10, 2009 61, 2009 69 y noTnyHOCTW foGUjeHN

2202

Bopa, ywbyuyjyhu MuHepanHy Boay W rasupaHy Bogy ca
fopaTkoM wehepa U APYIUX CpeAcTaBa 3a 3acnafuBare unu
apomatusauvjy u octana GesankoxonHa nuha, ocum cokosa of
Boha n nospha u3 Tap. 6p. 2009

MpousBsopga oa MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
of MaTepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussos

2207 n 2208

HepeHaTypucaH eTun-ankoxon 6uUno Koje ankoxonHe jauunHe;
Pakwje, nukepu 1 octana ankoxonHa nuha

MpousBogma of MaTepujana u3 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
u3 Tap. 6p. 2207 wnm 2208, y Kojoj Cy cBWM ynoTpebrbeHu
maTtepujanu w3 Tap. noabp. 0806 10, 2009 61, 2009 69 y
noTNyHOCTU AoBujeHn

ex masa 23

Octauy n otnauv npexpambere uHAycTpuje; lMpunpemrbeHa
XpaHa 3a XXUBOTUHE; OCUM:

Mpoussoara of maTtepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA matepujana u3 TapucHor Gpoja y Koju ce cepcTaBa cam
npou3soa
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2309

Mpoussoau koju ce ynoTpebroasajy 3a MCXPaHY XUBOTUHA

MpousBoatsa y Kojoj:

- cy ceu ynoTpebrbeHn matepujanu u3 nasa 2 n 3 y
noTNyHOCTH AoGujeHn,

- maca ynotpebrbeHux matepujana us Mmaea 10 n 11 n Tap.
6p. 2302 n 2303 Huje Beha op 20% mace roTosor
npoussoga,

—  nojeavHayHa maca ynoTpeGrbeHor wehepa 1 matepujana
n3 [nase 4 Huje Beha oa 40% mace rotosor Nnpoussoaa 1

- yKynHa Kkom6uHoBaHa Maca wehepa u MmaTepujana w3
naBe 4 Huje Beha op 50% mace rotosor npoussoaa

ex nasa 24

[lyBaH v nponsBoay 3aMeHe AyBaHa; OCUM:

Mpowseoara o maTtepujana u3 6uno kor TapudHor Bpoja, y kojoj
maca ynotpebrbeHux matepujana us TapudHor 6poja 2401 Huje
Beha oa 30% ykynHe mace ynotpe6rbeHux maTepujana us mase
24
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TapudHu

O6papa wnv npepaga w3BpLUEHa Ha maTepujanuma 6es

6poj HauwmeHosare nopekna, Koja UM fjaje cTaTyc Nnpon3soAa ca NopeKknom
™) ) (3)
2401 [yBaH, cupos unu Henpepafek; OTnauv oa AysaHa MpousBoak-a y kojoj Cy CBU MaTepujanu u3 TapudHor 6poja 2401
y NOTNyHOCTUN foBujeHn
ex 2402 Livrapete oa aysaHa unu 3ameHe AysaHa MpousBsoama oa MaTepujana us 61uno kor TapucHor 6poja, ocum
of Mmatepujana w3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npousBoA W OA AyBaHa 3a Myluewe u3 TapudHor noaGpoja
2403 19, y kojoj je Hajmatbe 10% No mMacu CBUX ynoTpebrbernx
MaTepujana us TapudHor 6poja 2401 y notnyHocTu aobujeHo
ex 2403 Mpoussoau HamerseHW yaucaky nyTem 3arpeBarwa wnu Ha | Mpoussoara of maTtepujana ua 6uno kor TapucHor 6poja, ocum
Apyrv HauuH, 6es caropesata oA maTepujana us TapudHor Gpoja y Koju ce cspcTasa cam
npon3Bog, Y Kojoj je Hajmare 10% no mMacu CBUX ynoTpebrbeHnx
matepwjana u3 TapudHor 6poja 2401 y notnyHocTu AobujeHo
ex Masa 25 Co; Cymnop; 3emrba 1 kameH; MUNC, Kpey 1 LIeMEHT; OCuM: Mpoussoara oa MaTepujana us 61Uno kor TapucHor 6poja, ocum

oA MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussog,

wnm

Npou3BoAHa Y KOjoj BPeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux matepujana
Huje Beha o 70% ueHe npoussoga dpaHko abpuka
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TapudHu

O6papa unu npepaaa usspLUeHa Ha maTepujanuva 6e3

6poj HaumeHosarse nopekna, koja UM Jaje cTaTyc NpoussoAa ca NopeKknom
(1) ) ®)
ex 2519 YcuTeH NPUPOAHW  MarHeswjym-kapGoHaT  (marHesuT) y | MpousBoawa of maTtepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
XEPMETUUKN 3aneyaleHnM KOHTejHepUMa U MarHesujym-okcus, | OA maTtepujana u3 TapucHor Gpoja y koju ce cepcTaBa cam
YACT WIM HEYMCT, OCUM TOMbEHOr MarHesujym-okcuaa Wnm | npoussop. MefyTum, pAossorbeHa je ynoTpeba npupoaHor
CUHTEPOBAHOT MarHesnjyM-okcuaa MarHesujym-kapboHaTa (MarHesnTa)
naea 26 Pyne, 3rype u neneo Mpouseoakra of maTtepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of maTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpCTaBa cam
npoussoa
ex Maga 27 MwuHepanHa ropuBa, MUHepanHa yrba U NpousBoau Huxose | Mpoussoara of MaTepujana ua 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

fAectunauvje; ButymeHosHe wmatepuje; MuHepanHu BOCKOBM,
ocum:

of, maTepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npousBsoA,
wnn

Npou3BOAH:a Y KOjoj BPEAHOCT CBUX yNoTpeGrbeHnx matepujana
Huje Beha of 50% LeHe npousBoaa paHko dabpuka
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ex 2707

Yrba kof KOjUX Maca apomaTU4HMX cacTojaka npenasw macy
HEapoMaTUyHUX CcacTojaka, CMUYHA  MUHEPAnHUM  yrbiMa
AobvjeHUM AecTunaumjom KatpaHa KameHor yriba Ha BUCOKO)
TemnepaTypu, o Kojux ce BuLe of 65% 3anpeMuHe aecTunue
Ha Temnepatypu Ao 250°C (ykrbyuyjyhu mellasuHe eceHuvje
HadTe u GeHsona), HamereHa 3a ynoTpeby kao MOroHcKo
ropvBO UNK ropuBo 3a 3arpesare

Moctynum padmHncara Wvnm jeaaH wnu Buwe cneumduaHNX
nocrynaka™
wnn

[PYTY MOCTYNUM KOA KOJUX Ce CBU YnoTpeGrbeHu matepujanu
cBpCcTaBajy y TapucHN 6poj pasnuuuT o TapudHor 6poja y koju
ce cBpcTaBa npoussos. Mefytum, wmory ce ynoTpe6utn
mMaTtepujanu Koju ce cBpcTaBajy y UCTU TapudHu 6poj y koju ce
cBpCTaBa CaMm npou3sof, MoA YCNoBOM Aa HWXoBa YKynHa
BpeaHocT Huje Beha og 50% LeHe npoussoaa dpaHko habpuka

2710

Yrea gobujeHa op HadTe W yrba fobujeHa of GUTYMEHO3HUX
MuHepana, ocum cuposux; [lpoussogu, Ha [ApyroMm MecTty
HenomeHyTu HUTK obyxeaheHu, koju cagpxe no macu 70% wnu
BUWE yrba Of HadTe UNK yrba A0BUjeHUX Of BUTYMEHO3HUX
MUHepana, Tako Aa Cy oBa yrba OCHOBHU CﬁCTOleM TUX Npou3Boaa;
OtnagHa yrba

Moctynun padmHucarsa nvnu jegaH wnu Buwe cneuvduaHnX
noctynaka®

wnn

APYrV MOCTYNUM KOZ KOjUX Ce CBW ynoTpebrbeHu matepujani
cBpcTasajy y TapudHu 6poj pasnuuut oa TapudHor 6poja y Koju
ce cepcrasa npoussod. Mehytum, mory ce ynotpebutu
mMaTtepujanu Koju ce cepcTasajy y UcTu TapudHu 6poj y koju ce
cBpCTaBa CaM MpoOM3BOA, MOA YCMOBOM fia HWXOBa YykynHa
BpefHocT Huje Beha of 50% ueHe nponssoaa dhpaHko dabpuka
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TapudbHn
6poj

™

HaumeHosare

)

O6papa vnu npepaga W3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekria, koja UM fjaje CTaTyc Npou3soAa ca Nopexnom

®)

2711

HadbTHM racoBm 1 ocTanu racoBUTW YribOBOAOHULIA

Moctynum paduHucarma uunu jeaaH unu Buwe cneuuduuHux
nocrynaka"

vnn

APYr NOCTYNUM KOA KOjUX ce CBW ynoTpeGrbeHn matepujanu
cBpcTasajy y TapudHn 6poj pasnuuut o TapudHor 6poja y Koju
ce cBpcTaBa npoussod. MeRhytum, Mory ce ynoTpebutu
mMaTepujanu Koju ce cepcTasajy y uctu TapudHu 6poj y koju ce
cBpCTaBa CaM MpOM3BOA, MOA YCMOBOM Aa HUXOBa YkynHa
BpeaHocT Huje Beha of 50% LieHe npoussoaa dpaHko dhabpuka

2712

Basenun; MapadwH, MUKpoKpuCTanHu Bocak of HadrTe,
NpecoBaH napacuHK, O030KEPUT, BOCAK Off MPKOT Yrrba
(NUrHuT), BOCaK OA TPeceTa, OCTanu MUHEpParHW BOCKOBU W
CMMYHA  NPOWM3BOAN  [OOWjEHM  CUHTE3OM  MnM  Apyrum
noctynuuma, o6ojeHn unu HeoGojeHn

Moctynum padmHucara uvnm jefaH unu BuLe cneLMgUYHNX
noctynaka‘"
wnu

APYrn MOCTYNUM KOA KOjUX ce CBW ynoTpeGrbeHu Mmartepujanu
CBpCTaBajy y TapuchHn Gpoj pasnuuuT of, TapudHor 6poja y Koju
ce cspcTaBa npowsso. Mehytum, mory ce ynoTpebuTn
mMaTepujanu Koju ce cBpcTaBajy y UcTu TapudHu 6poj y koju ce
cBpCTaBa CaMm MNpoOW3BOA, MNOA YCMOBOM Aa HMUXOBa YKynHa
BpeaHocT Huje Beha oa 50% LieHe npoussoaa dpaHko dabpuka

2713

HadbTHu Kkoke, BUTyMeH of HadTe 1 ocTanu ocTaum oa yrba oA
HachTe Unm 13 yroa A0BUjeHNX 0a BUTYMEHO3HUX MUHEpana

Moctynum pacduHncarsa nvnm jegaH vnu Buwe cneuvguyHNX
nocrynaka™
vnn

APYTA MOCTYNLM KOA KOjUX Ce CBU YnoTpeGrbeHu matepujany
cBpcTaBajy y TapudHu 6poj pasnuuut oa TapudHor 6poja y Koju
ce cBpctaBa npoussoa. Mefytum, ™ory ce ynoTpebutn
mMaTepujanu Koju ce cepcTasajy y ucTu TapudHu 6poj y koju ce
CBpCTaBa caM MPOM3BOA, MOA YCMOBOM [a HUXOBA YKyNHa
BpeaHocT Huje Beha oa 50% LieHe npoussoaa dpaHko habpuka
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TapudoHn

O6papa unu npepaga U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

6poj HaumeHosatse ropekna, koja UM Aaje CTaTyc npou3BoAa ca Nnopekiom
™ ) ®)
nasa 28 HeopraHckn xemujcku npoussogy; OpraHcka wnn HeopraHcka | MpousBoatsa of MaTepujana s Guno kor TapudHor 6poja, ocum
jeavibeba NNEMEHMTUX MeTana, PeTKMX 3EeMHUX MeTana, | oA maTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTasa cam
PaavoaKTMBHNX enemeHaTa u u3otona npoussoz. MefyTum, Mory ce ynotpeGuTi matepujanu Koju ce
cBpCTaBajy y ucTv TapudHu 6poj y Koju ce cepcTasa cam
NPOM3BOA, NOA YCNIOBOM A1a HoWIXOBA YKYMHA BPEAHOCT Huje Beha
op, 20% ueHe npoussofa cpaHko dabpuka
nnm
Npon3BoAba Y Kojoj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHux matepujana
Huje Beha og 50% LeHe nponssoga chpaHko abpuka
ex nasa29 | OpraHCKu XeMUjCKku MPON3BOAU; OCUM: Cneumduyan noctynak (noctynum) 4

nnn
npou3BoAta of MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA MaTepujana U3 TapucHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussod. Mefytum, Mory ce ynotpebuti matepujanu Koju ce
cBpcTaBajy y uctu TapudHu 6poj y koju ce cspctaBa cam
NpPOW3BOZ, Moz YCHOBOM A1a HMX0Ba YKyrHa BPeAHOCT Huje Beha
og, 20% ueHe nponssoga cpaHko abpuka

nnm

Npou3BoAka y Kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx maTepujana
Huje Beha o 50% LeHe nponssofa chpaHko thabpuka
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Tapmpum HanmeHosarbe O6papa WM npepaja U3spLUeHa Ha MaTepujanima 6e3
6poj nopekria, koja UM faje CTaTyc npou3soAa ca nopexnom
(1) )] 3)
ex 2901 AUMKANYHN YrTbOBOAOHMLIM 3@ ynoTpeBy kao MOroHcko ropueo | CreumcuyaH noctynak (noctynuu) ¢
VNK ropuBo 3a 3arpeBarbe vnn
nocTynuu pacuHUcaa Wunu jeaaH unu Buwe crneunuduyHnX
nocrynaka ("
wnn
npon3BoAHa oA MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
op maTepujana w3 TapucHor 6Gpoja y koju ce cBpctaBa cam
npoussog. MeRyTum, mory ce ynoTpebuTu martepuwjanu koju ce
cBpcTaBajy y ucTu TapucHu 6poj y Kkoju ce cBpcTaBa cam
npoM3BOA, NOA YCNIOBOM A3 HoUXOBA YKYMHA BPEAHOCT Huje Beha
op 50% ueHe npoussoaa paHko dabpuka
ex 2902 Uuknahu v uvkneHu  (ocum asyneHa), GeHseHu, TonyeHu, | Cneumduyan noctynak (noctynuu) 4

KCUMEHM, 3a yroTpeGy Kkao MOTOHCKO FOPUBO UMM TOPUBO 3a
rpejare

vnn
nocTynuu pacuHucawa Uunm jeaaH unu Bulie cneumduyHNX
nocrynaka ("

wnn

npou3BoAta oA MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
op maTepujana w3 TapudHor 6poja y Kkoju ce cspctaBa cam
npouseoa. MeRyTum, mory ce ynotpe6uTu matepwjanu koju ce
cBpcTaBajy y uctu TapucdHu Gpoj y Koju ce cBpcTaBa cam
npon3Boa, NoA YCrOBOM [ja HUX0Ba yKynHa BpeaHocT Huje seha
op 50% ueHe npoussoaa paHko dabpuka
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HavnmeHosare
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O6papa vunu npepaja U3BpLUeHa Ha MaTepujanuma 6e3
nopekra, Koja UM fiaje CTaTyc Npou3Boja ca nopeknom

®)

ex 2905

AnkoxonaTtu meTana of ankoxona us oeor TapudHor 6poja u o
eTun-ankoxona

CneuudbnyaH noctynak (noctynum) 4

wnn

npousBoAa of MaTepujana w3 Guno kor TapudHor 6poja,
yKIbydyjyiu 1 of ocTanux matepujana ua TapudHor 6poja 2905.
MeRytum, mory aa ce ynoTpeGe ankoxonatu meTtana wu3 oBor
TapudHor 6poja, Nog yCrosoM Aa HNX0Ba yKynHa BPeAHOCT Huje
Beha of 20% ueHe npoussoaa dpaHko dabpuka

nwnn

Npon3BoAHa Y KOjoj BPeAHOCT CBUX YyNoTpeGrbeHnx matepujana
Huje Beha of 50% LieHe npon3BoAaa dpaHKko dabpuka

nasa 30

dapmaLeyTckn nponssoau

Cneuudnyan noctynak (noctynw) @
vnn
Npov3BoAa 0, MaTepujana 13 Guno kor TapudHor Gpoja
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Obpapa unu npepaga w3spLUeHa Ha MaTepujanuva 6es
nopekna, Koja UM fiaje CTaTyc NpoM3BoAa Ca NOPEKIoM

®)

nasa 31

hy6pusa

Mpoussoatba of maTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA Matepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa. MeRyTum, mory ce ynotpebutu martepujanu koju ce
cBpCTaBajy y ucTu TapudHu 6poj y koju ce cBpcTaBa cam
npon3BoA, NoA YCrOBOM [ja HMX0Ba yKynHa BpeaHocT Huje seha
o4 20% ueHe npoussoga cpaHko dabpuka

wnu

NPON3BOAH-a Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YnoTpebrbeHux matepujana
Huje Beha of 50% LeHe npoussoaa thpaHko cabpuka

nasa 32

EkcTpakTu 3a lWTaB/bewe unu 6Gojerwe; TaHUHU U HUXOBU
Aepveaty; Boje, nUrMeHTn 1 octane matepuje 3a Gojete; boje n
nakoeu; KutoBu n octane mace 3a 3anTueatbe; Lltamnapcke
6oje n mactuna

Cneumduyan noctynak (noctynuu) 4

wnn

npousBoAHa oA MaTepujana s 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA Matepujana w3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa. MeflyTum, Mory ce ynotpeGutu matepujanu koju ce
cBpcTaBajy y uctu TapudHu Bpoj y koju ce cspcTaBa cam
NPON3BOZA, MOA YCIIOBOM A HUX0Ba YKynHa BPEAHOCT Huje Beha
04 20% ueHe nponssoga cpaHko dabpuka

nnn

npou3BoAka y Kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux maTepujana
Huje Beha og 50% ueHe nponssoga thpaHko abpuka
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(1)

HanmeHosare
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O6papa vnu npepaaa U3BpLUEHa Ha MaTepujanuva 6e3
nopekna, koja UM Aaje CTaTyc nponssoaa ca nopekriom

®)

nasa 33

ETvepuuHa yrba u pesuHonaw; Mapdumepujcku, KOIMETUYKN Unn
ToaneTH! Npou3soAu

Cneuudmyan noctynak (noctynuu) 4

wnm

npou3soAra of Martepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA maTepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussod. MehyTum, Mory ce ynoTpebutu martepuwjanu koju ce
cBpCTaBajy y UCTM TapudHu 6poj y koju ce cBpcTaBa cam
NPOU3BO/A, NOA YCMIOBOM Aa HUXOBA YKyNHa BPeAHOCT Huje Beha
of, 20% LeHe npoussoaa dpaHko dabpuka

wnu

NPOU3BOAHA Y KOjOj BPEAHOCT CBUX YNoTpeGrbeHnx MaTepujana
Huje Beha og 50% LeHe npoussoaa dpaHko abpuka
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HanmeHosare
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O6papa unu npepaga U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6e3
nopekria, koja UM faje CTaTyc npou3soaa ca nopexnom

(3)

nasa 34

CanyH, opraHcka NOBPLUNHCKN aKTUBHA CPeACTBa, npenapaty 3a
npake, npenapat 3a MOAMAsMBake, BELITAYKN BOCKOBM,
NPUNpemMbeHn BOCKOBM, MpenapaTv 3a mfonupawe unn 3a
yKnaware MacHohe, csehe W CnuuHM NpoussoaM, nacte 3a
MogernoBatbe, ,3yGapcku BockoBi” 1 3ybapckv npenapatit Ha 6asu
runca

Cneuududan noctynak (noctynuw)
wnm

npou3BoAa oA MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of, matepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa. MefyTum, mory ce ynotpebuTu matepuwjanu koju ce
cBpcTaBajy y uctm TapucHu 6poj y koju ce cBpcTaBa cam
npon3Boj, NoA YCMOBOM [ja HMX0Ba yKynHa BpeaHocT Huje seha
op 20% ueHe npoussoaa dpaHko abpuka

wnm

Npon3BoAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx matepujana
Huje Beha oa 50% LeHe nponssofa cpaHko chabpuka
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TapudHu

O6papa unu npepasa U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

) HaumeHosamwe : &
6poj nopeksia, koja M Aaje CTaTyc NpouseoAa ca nopexnom
™ ) )
[naea 35 BenaHuesuHacTe  Matepuje;  MoaudumkosaHn  ckpoGosw; | Cneuudpuuan noctynak (noctynum) 4

TNenkosu; EHanMn

wnu

npou3BoAta oA Matepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
oA MaTepujana u3 TapudHor Bpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussod. MefyTum, mory ce ynotpebutu matepujanu koju ce
cBpCTaBajy y uUCTU TapuchHn 6poj y Koju ce cepcTaBa cam
npon3Bog, NOA YCMOBOM [a HUX0Ba yKynHa BpeaHoCT Huje seha
op, 20% ueHe nponssoga thpaHko dabpuka

vnu

Npon3BOAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHnx Matepujana
Huje Beha o 40% LeHe nponssofa thpaHko dabpuka
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1)

Haumerosare
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O6papa vnu npepaja usBpLUeHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekra, koja UM Ajaje CTaTyc Npou3BoAa ca NopeKriom

@®)

naga 36

Excnnosusw; MupoTtexHuuku npoussoay; Lnbuue; MupodopHe
nerype; 3anarbuen npenapartu

Cneuudmuan noctynak (noctynum) (4)
wnn

npouseoaka of Matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of MaTepujana w3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa. Mefytum, Mory ce ynoTpebutn maTepujanu koju ce
cBpcTaBajy y uctv TapudHu 6poj y Koju ce cBpctaBa cam
npou3BoA, Moz YCIOBOM Aa HUX0Ba YKyNHa BPeAHOCT Huje Beha
oA 20% ueHe nponasoaa tparko dhabpuka

wnn

NpoV3BOAH-a Y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux martepujana
Huje Beha op 50% ueHe npouseoaa dpaHko abpuka
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Tapudrn

O6papa vnm npepaja n3splueHa Ha maTepujanuma 6es

6poj Hauwmerosate nopekna, koja UM Aiaje CTaTyc Npou3BOAa Ca NopPeKrom
[©)] (2 3
nasa 37 Mpoussoau 3a doTorpadicke unu KuHemarorpagcke cepxe Cneuuduyan noctynak (noctynuwm) 4

]

npousBoaHa of MaTtepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of Mmatepwujana w3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa. MeRytum, Mory ce ynotpebutn maTepujanu koju ce
cBpcTaBajy y uctu TapudHu 6poj y Koju ce cepcTaBa cam
NpOU3BOA, NOA YCMOBOM Aa HUXOBA YKyNHA BPeAHOCT Huje Beha
oA 20% ueHe npouasoga chpaHko dabpuka

win

NpOV3BOAH-A Y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx martepujana
Huje Beha oa 50% ueHe npoussoaa dpaHko abpuka
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TapudHu

O6papa vnu npepaga n3spLUEHa Ha MaTepujanuma 6e3

6poj Hauwenosarse nopekna, koja UM Aaje CTaTyc nNpou3Bsoja ca NopeKniom
©) @ @
ex [naea 38 | PasHu Npou3BoAn XeMUjcke UHAYCTPU]E; OCUM: Cnieunduyan noctynak (noctynuum)
wnn
Npou3BoAta 0A MaTepujana u3 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
o maTepujana u3 TapudHor Gpoja y Kkoju ce cepcTaBa cam
npouseoa. MehyTum, mory ce ynoTpebuTtu matepujanu koju ce
cBpcTaBajy y ucTM TapudHu 6poj y Koju ce cBpcTaBa cam
Npou3BOA, NOA YCNIOBOM Aa HUXOBa yKynHa BpeaHoCT Huje seha
o 20% ueHe npoussoaa paHko dabpuka
wnm
Npou3BOAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNoTpeGrbeHux MaTepujana
Huje Beha of 50% LieHe npousBoaa dpaHko dabpuka
ex 3811 MpenapaT1 npoTWB [AeToHauuje, npenapaTn 3a cnpevaBake | CneuvduyaH noctynak (noctynum) 4
okcuaaLmje, 3a CnpeyaBake TanoXera CMorne, noborblmeaum | iy
BICKO3UTETa, MpenapaTu 3a CripeyaBare koposvje M ocTanm
NpUNPeMIbeHN aauTMBK 3a MUHepanHa yrba (ykibyuyjyhu 6eHaunH)
VM 3a pyre TEYHOCTU koje ce ynoTpeGrbaeajy 3a ucTe cepxe
Kao MUHeparnHa yrba:
- NPUNPEMIbEHN aANTUBM 3a YIba 3a MOAMa3NBakLEe, KOj CApXe | NPOM3BOAKA Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNOTpeGrbeHnx matepujana
HadTHa yrba unu yrba gobujeHa og GUTyMeHO3HUX MUHepana n3 TapudHor 6poja 3811 Huje Beha oa 50% ueHe npoussoaa
paHko habpuka
ex 3824 99 n | Buogusen Mpouseoawa y Kojoj ce Ouogmsen pobuja  nyTem
ex 3826 00 TpaHcecTepucdukaumje umnu ectepudpmkaumje wnu  nytem

XUapoTpeTMaHa
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TapudHu

O6papa unu npepasa u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

. Hanmerosare : "
6poj nopekria, koja M Aaje CTaTyc NpoussoAa ca nopexnom
™ () ()

naea 39 MnacTuyHe mMace v NPOU3BOAU OA NNACTUYHUX Maca Cneumdpmyar noctynak (noctynuu) 4
wnn
npou3BoAta o Matepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
oA MaTepujana u3 TapucHor Bpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa. MeRyTum, mory ce ynotpebutu martepujanu koju ce
cBpCTaBajy y ucTu TapudHu 6poj y Koju ce cepctaBa cam
npou3eo, noj ycrnosoMm Aa wuxosa yKynHa BpeaHOCT HI/Ije Beha
op, 20% ueHe nponssoaa thpaHko dabpuka
wnn
Npon3BoAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHnx MaTepujana
Huje Beha oa 50% ueHe npoussoga cpaHko dabpuka

ex [nasa40 | Kayuyk n npoussoau o kayuyka; ocum Mpoussoaka of maTepujana ns 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
oA MaTepwjana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussos
wnu
Npou3BOAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YnoTpebrbeHnx maTepujana
Huje Beha o, 50% ueHe npoussofa cpaHko dabpuka

ex 4012 MpoTekTupaHe cnorbaluke NHeymatcke ryme; MyHe ryme wnu | MpoTekTupatbe ynotTpe6rbeHnx ryma

ryme ca BasAyLUIHUM KOMOpama, Of Kayuyka
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TapudHn

O6papa unu npepaga U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6e3

600 HaumeHosare . s
PoJ nopekna, Koja UM aaje ctatyc npoussoaa ca nopeknom
™ @) [©)
ex [nasa 41 CupoBa cuUTHa W KpyrnHa Koxxa (OCUM Kp3Ha) W TaBrbeHa koxa; | Mponssoara oa Matepujana ua 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
ocum: oA, MaTtepwjana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa
4104 -4106 | LLitaBrbeHe unm ,okopene” (crust) kpynHe u cutHe koxe, 6e3 ByHe | MOHOBHO LWTaBIbEHEe LUTABIbEHE KOXE
WK Anake, LenaHe unu Heuenaxe, anv Aarne HeobpahueaHe n
npouseoAa of Matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of, MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npowuseoa
[naea 42 Mpoussoan op koxe; Cepnapckn U capayku npowssoaw; | Mpoussoara of MaTepujana ua 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
MpeameTn 3a nyToBawe, pyyHe TopGe WM CrNYHW KOHTejHepw; | oa maTepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cspcTaBa cam
MpoussoAv oa XUBOTUHCKUX LipeBa (OCUMOZ CBUNEHOT KeTryTa) | Npoussoa
wnn
Npou3BoAH-a y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx matepujana
Huje Beha o 50% ueHe npoussoaa tpaHko dabpuka
ex [nasa43 | MNpupoaHo 1 BelwTauko kp3Ho; Mponssoan o Kp3Ha; ocum Mpoussogma on matepujana u3 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
of Matepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npousson
ex 4302 LraBreHa unu obpafheHa kpsHa, cacTaerbeHa:

- Nnoye, KPCTOBN W CAIMYHYM 06MLM

- ocTano

Bervetoe unm  Gojerse, y3 ceuewe U
HEeCaCcTaB/beHOr, LWTaB/beHor unn obpafeHor kpaHa

cacTaBrbawe

MPOM3BOAKA Of HECACTABILEHWX, LUTABIbLEHUX UNnn oBpaheHmnx
Kp3Ha

4303

Opeha, npubop 3a oaehy 1 ocTanu NPOM3BOAW OA Kp3Ha

Mpouseoara of HecacTaBIbEHOr, LTaBfbeHOr unu obpaheHor
Kp3Ha u3 TapudHor 6poja 4302
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O6papa wnu npepaga n3spLUEHa Ha MaTepujanuma 6e3

6poj Hauvenosatse nopekna, koja UM Aaje CTaTyc nNpou3Bsoja ca NopeKiom
™) 2) (3)
exnasa44 | [ipso 1 NpousBoAn 0f ApBeTa; [IpBeHM yrasb; ocuMm: Mpownssoara oa matepujana us Guno Kor TapucHor 6poja, ocum
of maTepujana us TapudHor 6poja y Kkoju ce cBpcTaBa cam
npoussog
nm
npou3BoAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux matepujana
Huje Beha oa 50% LieHe npoussoaa dpaHko dabpuka
ex 4407 [lpBO, TEcTepucaHo WNW AerbaHo MO  [AYXWHW, cedeHo Y | PeHaucarse, Gpyluere unm YeoHo cnajate
CJ'IOjeBVIMa Wnu JbyLWTEHO, pPeHAuCaHo, 6pyLLI$HO wnn 4eoHo
cnojeHo, aebrouHe npeko 6mm
ex 4408 TNuctosn 3a dypHMparse (ykbydyjyhu n oHe fobujeHe ceversem | Cnajarse, peHaucarse, OpyLiere nnm YeoHo cnajare
Ha criojeBe NamUHUpaHOr ApPBETa), 3a LWnepnioye WM 3a
CNWYHO NamMWHWPaHO APBO W OCTano ApBO, TecTepucaHo no
[YXVHU, CEYEHO Y CIOJEBE UMM SbYLLTEHO, PEHAUCAHO, BpYLLEHO
VN1 YEOHO crojeHo, aebrbuHe He npeko 6 mm
ex 4410 — ex | JlajcHe v BeHUM of ApBeTa 3a npeameTe y AomahuHcTBy, okupe | Mpepaaa y o6nuk najcHu v BeHaua
4413 3a YHyTpaLUkby AekopaLmjy
ex 4415 CaHgyuu, kyTuje, rajbe, poBowm u cnudHa ambanaxa 3a | Mpoussogrwa oA Aacaka Koje HUCY UcedeHe Ha oppeheHy

nakoBate, of ApBeTa

BENUYUHY





image31.png
TapudHu
6poj

™)

HaumeHosare

)

O6papa wnv npepaga w3BpLUeHa Ha maTepujanuma 6es
nopekrna, koja UM fjaje CTaTyC Npou3soAa ca NopeKnom

®)

ex 4418

- [pafleBuHcka cTonapuja w
rpafeBuHapcTBO OA ApBeTa

ocTanM  NpousBoAv  3a

- NajcHe W BEHUM

Mpouseoara of MaTtepujana u3 6uno kor TapucHor 6poja, ocum
oA MaTepujana u3 TapudHor 6poja y Kkoju ce cBpcTaBa cam
npoussod. MeRytum, mory ce ynoTpeGutu nnode ca cahem,
wuHApa pesaHa unu uenaHa

npepaza y 065MK NajcHN Unu BeHaLa

ex 4421

[psua 3a wubuue; [ipeeHn ekcepunhiv u knuHuuhu 3a o6yhy

Mpowussoata of ApseTa u3 Guno kor TapudHor 6poja, ocum of
APBEHe XuLe u3 TapudHor 6poja 4409

nasa 45

MnyTa 1 npoussoav oa nnyTe

Mpoussoatra of MaTtepujana u3 6uno kor TapucHor 6poja, ocum
o maTepujana w3 TapucHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npou3soa

i

npou3BoAHa Y Kojoj BPEAHOCT CBUX YNoTpeGrbeHnx maTtepujana
Huje Beha of 50% LieHe npoussoaa dpaHko abpuka

nasa 46

Mpoussoau of cname, ecnapta WM OCTanMX MaTepujana 3a
nneTapcTBo; Kopnapcku v nnetapeky npoussoan

Mpoussoara of maTtepujana u3 6uno kor TapucHor 6poja, ocum
of Mmatepwujana w3 TapudHor Gpoja y Koju ce cspcTaBa cam
npon3soa

wm

npon3BoAHa Y Kojoj BPEAHOCT CBUX YNoTpeGrbeHnx maTtepujana
Huje Beha of 50% LieHe npoussoaa dpaHko abpuika
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TapudcHu O6papa vnu npepaaa u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6e3
6poj Haumeriosarse nopekna, koja UM Aaje cTaTyc Npou3BoAa ca NOPEKiom
1) @) ®)

Mnasa 47 Llenynosa oa ApseTa unu Apyrux BnakHacTux LenynosHux | Mpowssoawa oa maTtepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
MaTepvjana; XapTuja v kapTOH (OTnauu W ocTauu) 3a MOHOBHY | O4 MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npepagy nponssoa

vnn
NpON3BOAHA Y KOjOj BPEAHOCT CBUX YNoTpeBroeHux matepujana
Huje Beha op 50% ueHe npoussoaa dpaHko dabpuka
naea 48 XapTuja v kapToH; Mponseoau oA XxapTujuHe nynne, xapTuje unu | Mpoussoarwa oa MaTepujana u3 Guno kor TapudHor 6poja, ocum
KapToHa op matepujana w3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaa cam
npousson
vnn
NpON3BOAH-a Y KOjOj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHUx maTtepujana
Huje Beha op 50% ueHe npoussoaa paHko abpuka
naea 49 LLitamMnaHe KksUre, HOBWUHE, CRMKE U OCTanu npoussoau rpacudke | Mpoussoaka of MaTepujana us Guno kor TapudHor Gpoja, ocum

MHAYCTPUje; PYKOMUCH, KyLIaH! TEKCTOBY U NaHoBK

oA Matepujana us TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaa cam
npoussoa

wnun

NpON3BOAH-a Y KOjOj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHnx maTtepujana
Huje Beha op 50% ueHe npoussoaa dpaHko dadpuka
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TapudHu O6papa wnu npepaga u3BpLIEHa Ha MaTepujanuva 6e3
6poj Hauvenosarse nopekna, koja UM Aaje cTaTyc Npou3soAa ca nopekriom
(1) ) (3)
exnasa50 | Cauna; ocum: Mpounssoatba oa MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA Mmatepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npou3Bog,
ex 5003 OTtnaum o  ceane  (ykibydyyjyiu daype HenomecHe 3a | Bniauerse unu veuwrbare oTnaaaka of csue
oAamoTaBake, OTnatke npeguBa W pawdynaHe TeKCTUnHe
maTepujane), BNayeHn Unm YelusbaHin
5004 — CaurneHo NpeavBo 1 Npeanso of OTnapaka ceune ®
ex 5006 Mpepetse NpUpoAHNX BnakaHa

wnn

EKCTPYAUpatse BEWTAYKAX WM CUHTETUUKUX  HEMPEKUAHUX
unameHara, y3 npeaetse

v

eKCTpyaupamwe BelTaukuX Wnu CUHTETUYKUX HenpekuaHux
unameHara, y3 ynnurawe

wnu
ynnuTake KOMGUHOBaHO ca GUNO KOjUM MEXaHUYKUM MOCTYNKOM
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TapudHun
6poj

™

HaumeHosatbe

)

O6papa wnu npepaga w3spLUeHa Ha maTepujanuva 6es
nopekria, Koja UM fiaje CTaTyc Npou3BoAa ca Nopexsiom

®)

5007

TkaHu MaTepujanu of, CBUNE UMK O OTNajaka o caune

6}

Mpepete NPUPOAHWUX W/MNU  BELUTAYKUX WM CUHTETUYKUX
CeYeHnX BnakaHa KOMGMHOBAHO ca TKakbeM

nnn

EeKCTpyAuparme BelTauykX WM CUHTETUYKUX (DUNaMEeHTHUX
npeavBa KOMGMHOBAHO ca TKakeM

nnn

ynnuTakwe unu Guno Koju MexaHu4ku NocTynak KoMGUHOBaHO ca
TKarbem

wnn
TKate KOMBUHOBaHO ca GojerbeM

wnn

Bojerbe NpeanBa KOMBUHOBAHO Ca TKabem
vnn

TKatbe KOMBUHOBAHO Ca LuTamMnarbem

wnn

WwTamnakbe (Kao CaMocTanHu nocTynak)
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TapudHu

O6papa vnu npepaja n3BpLUeHa Ha MaTepujanuva 6e3

6poj Havmerosaree nopekna, koja UM fjaje cTaTyc Npon3BoAa ca NopeKriom
1) (2) (3)
exTnasa51 | ByHa, dura unm rpyGa, xuBoTurCka Anaka; Mpeanso U TKaHN | Mpoumssoara o MaTepujana U3 Guro Kor TapudHor 6poja, ocum
MaTepujani of KOHCke Anake; ocum: oA maTepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npouseos
5106 -5110 | Mpeavso oa ByHe, duHe Un rpyBe xuBoTUrCke Anake umm oa | ()

KOHCKe Anake

Mpenete NpUpoAHUX BrakaHa

wnm
€KCTPYAMpate  BEWTauykuX WMW  CUHTETUYKUX  BRakaHa
KOMBUMHOBAHO Ca MPEefieHeM

wnn

yNnuTake KOMGHOBAHO ca 61O KOjUM MEeXaHWYKUM NOCTYNKOM
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TapudHu
6poj

™

Haumerosare

@)

O6papa unu npepaga U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6e3
nopekra, Koja UM fiaje CTaTyc NPoM3BOAA Ca NOPEKIIOM

(3)

5111-5113

TkaHu maTtepujanu oa ByHe, hvHe Unu rpy6e XUBOTUHCKE Anake
Unu of KoHCKe Anake

2
Q]

Mpepete NPUPOAHUX OAHOCHO BELUTAYKUX WMWN CUHTETUYKUX
CeyeHUX BnakaHa koMGUHOBaHO ca Tkakem

wnm

EKCTPyAupake BEeWTauYkMX WM  CUHTETUYKMX  (PUNaMEHTHUX
npeavsa KOMGUHOBAHO ca TKakbem

wnu
TKake KOMBUHOBaHO ca BojereM

wnu

6ojetse NpeanBa KOMGUHOBAHO Ca TKakbeM
wnu

TKake KOMGUHOBAHO Ca LUTaMNakeM

wnu

WwTaMnake (Kao camocTanHi NocTynak)
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AHEKC Il

JINCTA OEPALE UNU NPEPAAE KOJY TPEBA U3BPLUUTU HA MATEPUJAJTIUMA BE3 NMOPEKIA KAKO BU NPEPAHEHU
NPOKU3BOA CTEKAO CTATYC NMPOU3BOMA CA MOPEKIIOM

TapudHu

O6papa unu npepaja u3BpLLEHa Ha MaTepujanuma 6e3

6poj HammeHosae nopekna, koja UM faje cTaTyc Npou3soja ca Nnopekriom
(1) @) (3)
naea 1 Kuse xuBOTUHE Cse xuBOTUHE 13 [NaBe 1 cy y NoTnyHocT fobujeHe
naea 2 Meco 1 ocTanu jecTusM KnaHUYHN NPOVN3BOAN MpownsBoak-a y Kojoj Cy CBE MECO U jeCTUBU KNaHWYHN NPOU3BOAN
y NpoM3BOAMMA U3 OBE rMase y NOTNYHOCTU A0GMjeHn
naea 3 PuBe, rbyckapw, MEKyLLLIM 1 OCTanu BOAEHN GeckuimMersaLm MpousBoatsa y kojoj Cy CBU ynoTpeGrbeHn MaTepujanu u3 Mnase 3
y NOTNyHOCTU AoBujeHn
nasa 4 Mneko u npoussogu of Mneka; XXuBuHCKa W nTudja jaja; | MpousBogba y Kojoj Cy CBU ynoTpebrbeHn matepujanu us Mnase 4
MpupoaHN Mea; JecTMBM MPOM3BOAM KUBOTUHSCKOr MOPEKNa, | Y NOTMYHOCTV AOBUjEHN
HEnoMeHyTI HUTY 0ByxeaheHu Ha APYrom MecTy
ex masa 5 Mpoussoau XMBOTMKCKOT  Mopekna, Ha Apyrom  Mecty | Mpoussoawa of maTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja
HernomeHyTW HUTK obyxsaheHu; ocum:
ex 0511 91 Hejectuea pubrba jaja u ukpa Caa jaja 1 Mkpa Cy y MoTnyHOCTN [o6ujeHn
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TapudHn

O6papa vnu npepaga u3BpLUeHa Ha MaTepujanuva 6e3

! Hanmerosare . -
6poj nopekra, koja UM fjaje cTaTyC Npou3BoAa ca Nopeknom
(1) (2 ®)
exlnasa52 | Mamyk; ocum: Mpoussogta on matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of maTepujana us TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
nponssog,
5204 - 5207 ]

MpeavBo n koHaL| oA namyka

Mpepetbe NpUpoaHUX BnakaHa
wnm

eKCTpyAupate  BeWTauyknx UMW CUHTETUYKAX  BRakaHa
KOMGWHOBaHO ca NpeaeHem

wnn
ynnuTake KOMBUHOBAHO ca BUMO KOjUM MEXaHWUYKUM NOCTYNKOM
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Tapudrn
6poj

Q]

HaumeHosare

@)

O6papa unu npepaaa usBpLIEHa Ha MaTepujanuma 6e3
nopekrna, Koja UM fjaje CTaTyc NPou3Bojia ca nopekiom

®)

5208 - 5212

TkaHu maTepujanu o namyka

]

Mpepere NPUPOAHWX OAHOCHO BELUTAYKWX WM CUHTETUMKNX
CeyYeHuX BrakaHa KoOMBUHOBAHO ca TKakeM

nnm

eKCTpyAupate BewTaukuX WU CUHTETUYKUX  DUNaMEHTHUX
npeavea KOMBUHOBAHO ca TKakem

nwnm

ynnuTake Unn GUno Koju MexaHWuK1 NocTynak KOMGMHOBaHO ca
TKakem

uwnn

TKatbe KOMGUHOBaHO ca GojerbeM Unu ca npesBnaverem umm ca
namuHuparem

wnu
6Gojetse npeanBa KOMGUHOBAHO Ca TKakeM
wnm

TKaHe KOMBUHOBAHO Ca LUTaMnarem

wnu

WTamMnare (Kao CaMocTanHm nocTynax)
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TapudoHu

Obpapa unu npepaja u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

6poj Hanmerosarse nopekna, kKoja UM faje cTaTyc Nnpou3soaa ca Nopeksiom
™ ) )
ex Mnaea 53 | Ocrana GurbHa TekcTUNHa BnakHa; MpeauBo o xapTuje 1 TkaHu | MpoussoAma of MaTepujana u3 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
maTepujanu of npeauBa oA XapTuje; ocum: oA MaTtepujana u3 TapucHor Bpoja y koju ce cepcrasa cam
npou3soa
5306 —5308 | MpeaviBo of ocTanmx GUTbHUX TEKCTUAHUX Briakawa; Mpeamso | ()
on xapTuje Mpepaete NPMPOAHUX BriakaHa
nnm
eKCTpYANpake  BELTAYKUX  WNNM  CUHTETUUKMX  BrakaHa
KOMGMHOBaHO Ca NpeaeHkem
nnm
YAnuTake KOMBUHOBAHO Ca GUMO KOjUM MEXaHWUYKUM MOCTYMKOM
5309 - 5311 | TkaHu MmaTepujanu of OCTanux GUIbHUX TEKCTUNHUX BriakaHa; | (3)

TkaHWHe oA NpeaAvBa of xapTuje

Mpeaerwe NPUPOAHWUX OAHOCHO BELUTAYKUX WA CUHTETUHKUX
CeyeHux BnakaHa KOMBUHOBAHO ca TKakem

wnu

eKcTpyAupare BeWTauykuxX WM CUHTETUYKUX  UNaMeHTHUX
npeavsBa KOMBUHOBaHO Ca TKakeM

wnu

TKare KOMGUHOBaHO ca GojereM UK ca NpeBrlayYeem unm ca
namuHuparmem

wnu
6ojerse npegnBa KOMGUHOBAHO Ca TKakem
v

TKate KOMGUHOBAHO Ca WTaMnarem

wnu

WTaMnare (Kao CaMocTanH1 NocTynak)
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TapucHn O6papa unn npepapa usBpLIEHa Ha MaTepujanuma 6e3
6poj Hauwmerosare nopekna, koja UM Aaje cTaTyc Npou3BoAa ca Nnopekriom
™) ) ®)
5401 — 5406 MpeavBo, MoHOMUNAMEHTW W KoHay o BewTadkux v | (3)

CUHTETNYKUX (hunameHaTa

Mpeaetbe NpUpoaHNX BNakaHa

nnu
EKCTPyAVpate  BELITaYKUX WM CUHTETMYKUX  BriakaHa
KOMBUHOBaHO ca NpeaeHem

nnun

ynnuTake KOMBMHOBAHO ca G1MO KOjUM MEXaHUYKUM NOCTYNKOM
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Tapudrn O6papa vnu npepaga v3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6e3
6poj HaumeHosarse nopekna, koja UM Aaje CTaTyc npou3Bsoja ca NopeKiom
1) ) (3)
5407 n 5408 | TkaHn maTepujant oA NPEAVBA Of BELWTaUKMX Uk cunTeTukmx | ()

dunaveHaTa

Mpepete NPUPOAHUX OJHOCHO BELUTAYKMX WMN CUHTETUYKUX
CeYeHux BnakaHa KOMGMHOBAHO Ca TKakeM

v

eKCTPyAVpae BEeLTaukuX WM CUHTETUYKUX (DUNaMeHTHUX
npeauBa KOMBUHOBAHO Ca TKakeM

wnmn

ynnuTake unu GUno Koju MexaHW4ku nocTynak KoMGUHOBaH ca
TKarbem

wnu
6ojetse NpeanBa KOMBUHOBAHO Ca TKakeM
vnm

TKatbe KOMBGWHOBaHO ca BojetbeM unu ca npesnaYeem unu ca
nNnamMuHupakem

wnun

TKate KOMBUHOBAHO Ca LuTamMnakeM
wnun

WTamMnare (Kao CaMoCTasiH1 nocTynak)
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O6papa vnu npepaaa “3BpLUEHa Ha MaTepujanuva 6es

TapudHu H
. anmeHoBarbe . y
6poj nopekna, Koja UM fjaje CTaTyC NPOM3BOAa Ca NOPEKIom
) @ ®)
5501 — 5507 | BeluTauka Unm CUHTETUYKA BNakHa, ceyeHa EKCTpyAnpare BELUTAUKNX NN CUHTETUYKUX BNlakaHa
5508 - 5511 | Mpeauso v KoHal, 33 WUNBEHE OA BELTauKX urn cuHTeTukmx | ()

BnakaHa, ceyeHnx

Mpeaerse NpupoaHNX BNakaHa

uwnun

eKCTPYAMpate  BELTAUKMX WM CUHTETUYKMX  BakaHa
koMBUHOBaHO ca npeAeHem

unm

ynnuTawe KOMBMHOBAHO ca BUNO KOjUM MEXaHUYKIM NOCTYNKOM
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TapudHn O6paga vnu npepaja n3BpLUieHa Ha maTtepujanuma 6e3
6poj Hanwverosarse nopekna, koja UM faje cTaTyc NpouseoAa ca Nopexriom
Q) @ ®)
5512 ~5516 | TkaHu maTepwjanu Of BELUTAYKUX UMW CUHTETUUKWX BrakaHa, | (2)

CceyeHnx

Mpepetbe NPUPOAHUX OAHOCHO BELUTAYKUX WIIM CUHTETUYKUX
CeyYeHux BnakaHa kKOMGUHOBAHO ca TKakem

wnun

eKCTpyAupatbe BewWTaukuxX UMM CUHTETUYUKUX DUNaMEHTHUX
npeavBa KOMBWHOBAHO ca TKakbeM

wnn

ynnuTake unn GUno Koju MexaHUuKA NocTynak KOMGMHOBAHO ca
TKakeM

i

TKatbe KOMBGWHOBaHO ca BojerseM Unu ca npeenaverwem Unu ca
nNnamMuHUpakem

nnm
6Gojetbe NpeanBa KOMBUHOBAHO Ca TKakEM
wnun

TKatbe KOMBMHOBAHO ca LTaMnakem

wnu

wTamnare (kao caMoCTasniHv NocTynak)
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Tapudhu H O6papa unu npepapa u3BpLUeHa Ha MaTepujanuva 6e3
Go0j aumeHoBarbe . <
poj nopekria, Koja UM fjaje CTaTyc Npou3Bofa ca NopeKriom
1) () 3)
ex [naea 56 Bata, duny u HeTkann TekcTun; CneuvjanHa npeavea; Kananu, | (3)
yXaf, KOHOMUM 1 Kabnosu 1 NPOU3BOAN O HX, OCUM: Mpefet-e NPUPOAHUX BRakaHa
wnn
€KCTPYAUpake  BELTAUYKUX WM CUHTETUUKUX  BriakaHa
KOMGUMHOBAHO ca npeaeHem
5601 Bata op TekcTUNHUX MaTepujana W npousBogu of BaTe; Mpepaetbe NpUpoAHUX BRakaHa
TekcTunHa BrakHa AyXvHe He npeko 5 mm no AyxwHu (cnok); | wn
lMpax v Hone oA TeKCTUNHOr MaTepujana eKCTpyAVpake  BELTaYkuX UMM CUHTETUYKUX  BrakaHa
KOMBUHOBAHO ca npefereM
wnn

chriokoBatbe KOMBUHOBaHO ca Gojersem UK WTamnakbem

wnn

npesnayere, (briokoBake, NaMUHUpake UMM METanuaupare
KOMGMHOBAHO Ca HajMatbe [Ba rMaBHa NpUNpemMHa Unn 3aBpluHa
nocTynka (kao LTO Cy KanaHapupake, 0bpaja 3a OTNOPHOCT Ha
CKynrbake, Tepmudka cTaGunusauvja, 3aBpliHa Aopaja) noa
YCMOBOM fAa BPEAHOCT CBUX YNoTpeGrbeHWx maTepujana Huje
Beha op 50% ueHe npouseoaa dpaxko dabpuka
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Tapudohu

O6papa unu npepasa u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

! HaumeHosare i -
6poj nopekrna, koja UM Aiaje CTaTyc Npou3BOAA Ca NOPEKIOM
™) ) ®)
5602 dunu, WUMNPEerHUpaH WNW  HeWMNPErHupaH, npeByYeH WUnu
HenpeBy4YeH, NMPEeKPUBEH WNn HEenpeKkpUBeH, NamuHUpaH wunu
HenamuHUpaH:
- Urnanm couny @
EKC‘TPyﬂVIpaH:E BeLTaukmnx wnn CUHTETUYKUX BnakaHa
KOMBWHOBaHO ca 0BNMKOoBakEeM TKaHUHE.
MeRhyTum:

- MONUNPONUNEHCKN UNaMeHT u3 TapudHor 6Gpoja
5402,

- nponuneHcka BnakHa u3 Tap. 6p. 5503 unu 5506, unu
- kabnosu 04 nonUNPONUAEHCKUX dDVIJ'IaMeHZTE us
TapudHor 6poja 5501,

KOf, KOjUX je, y CBUM crnyvajeBumMa, cajpxaj cBakor dunameHTa
VN BnakHa Mawu of 9 AeunTekca, Mory ce ynoTpebutu, noa
YCMOBOM /A HWUX0Ba ykynHa BpeAHOCT Huje Beha op 40% LieHe
npounssoga chpaHko dabpuka

nnm

camo obnukoBare HeTKaHe TKaHuHe Y cnydajy dwnua oa
NPUPOAHMX BNakaHa
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TapudHn H O6papa vnu npepaga w3BpLUeHa Ha maTepujanuma 6es
! laumeHoBate . ©
6poj nopekria, koja UM fjaje CTaTyc Npou3soAa ca Nopexnom
™ ) ®)
-Octano ?
eKCTpyaupare BeLUTaYKux wnn CUHTETUYKUX BnakaHa
KOMBUHOBaHO Ca 0BnukoBarem TekcTUNa,
wnn
camo 06/MKoBakbe HeTKaHOr TekcTuna y crydajy dwnua o
NPUPOAHMX BNakaHa
5603 HeTkaHu TeKCTUN, UMNPErHUCaH NN HEUMMNPErHUCaH, NpeByYeH
VNN HenpeByYeH, NPEKPUBEH UMM HENPEKPUBEH, NaMUHUPaH N
HenamuHupaH
5603 11 — | HeTkaHu TEKCTUN, UMMPETHUCAH U HEUMMPErH1caH, npesyyeH | Mpoussoarka of:
5603 14 WK HENPEBYYEH, NPEKPUBEH WU HEMPEKPUBEH, NaMUHUPaH Unv

HenaMUHUPaH,of BELUTAYKNX UK CUHTETUYKNX bunameHaTa

- YCMEpPEHUX UMW HAaCyMUYHO YCMEPEHUX unameHaTa
nnu

- CYNCTaHUW Unn noniMmepa NPUPOAHOr N BELUTAYKOT Unn
CUHTETUYKOr Nopekna,

npaheHa y oba cnyyaja Be3vBatbeM y HEeTKaHW TeKCTUn
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TapudHn O6paga unu Npepaja U3BpLIEHa Ha MaTepujanima 6e3
6poj Hanvenosarbe nopekna, koja UM Aaje cTaTyc npou3Bsoja ca Nnopexriom
™ @) ®)
[nasa 6 Kuso apsehe u Apyre Gurbke; JlykoBuue, Kopewe U CnuuHO; | MpousBoAtba y kojoj cy cBY ynoTpebrbeHn matepujanu us Mase 6
CeueHo usehe 1 ykpacHo nuwhe y NOTMyHOCTU A0BUjeHN
nasa 7 Moephe, kopetse 1 kpTone 3a jeno Mpouseogaksa y kojoj Cy ceu ynoTpebrbeHn matepujany us Mase 7
Yy NOTRyHOCTW A06ujeHn
naea 8 Bohe 3a jeno, ykmbydyyjyhu jesrpacto Bohe; Kope arpyma wnu | Mpowssogwa y kojoj je cee ynoTpebrbeHo Bohe, ykrbydyjyhu
Avtba u nybeHuua jearpacto Bohe, 1 kope arpyma unu avka u nybenuua us Mase
8 y noTnyHocTu AobujeHo
nasa 9 Kada, yaj, mate yaj n 3aunHun Mpouseoatba oa MaTepujana u3 6uno kor TapudHor 6poja
naea 10 XKutapuue MpousBoarsa y kojoj cy cBu ynoTpebrbeHn maTepujanu us Mase
10 y noTnyHocTu ao6ujeHn
[naea 11 Mpown3ssoan mnuHcke uHgycTpuje; Cnag; Ckpo6; UHynuH; FnyTeH | MponssoAra y kojoj cy cBu ynoTpebrbeHu matepuwjanv us Mnase
04 nwexnue 8, 10 1 11, Tap. 6p. 0701, 0714, 2302 1 2303 1 TapudHor noAbpoja
0710 10 y notnyHocTn A06MjeHu
masa 12 YrbaHo cemetbe 1 Nnoaosu; PasHo 3pHeBrbe, ceme v nnoaosy; | Mponssoarsa oa MaTepujana us 6uno kor TapucdHor 6poja, ocum
WHayctpujcko n nekosuto Gurbe; Cnama M CTouHa XpaHa | o4 MaTepujana us TapudHor Gpoja y Kkoju ce cspcraBa cam
(kabacra) npou3sog
ex Mnasa 13 | LWenak; ryme, cmone v ocTan G1rbHM COKOBYM W eKCTpakTu; ocum: | Mpomssoara o Matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja
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TapudHu H O6papa wnu npepaja n3BpLUeHa Ha maTtepujanuva 6e3
600} lauMeHoBake . ©
poj nopekria, koja M Aaje CTaTyc Npou3soaa ca Nnopexnom
™) @) ®)
5603 91 — | HeTkaHu TekcTUn, UMNPErHMpaH U Heumnperdupan, npesyyeH | Mpounssoara oa:
5603 94 VNN HenpesyYeH, NPEKPUBEH NN HENPEKPUBEH, NaMUHUPaH Unn | _ YCMEpEHUX UMM HACYMUYHO YCMEPEHUX CEYEHUX
HEeNamuHMpaH, OCUM Off BEWTa4YkNX WM CUHTETUYKUX | gnakaHa
dunameHata W
- CeyeHor npeawsa, MPUPOAHOT WK BELUTAYKOr Unm
CUHTETUYKOr Mopekna,
npaheHa y oba cnyyaja Be3avBakeM y HETKaHU TeKCTUN
5604 Huti 1 kopA of Kayuyka, MPEKPUBEHN TEKCTUIHUM MaTepujarom;

TeKcTUNHO NpeauBo, TPaKe U CrIMYHO K3 Tap. 6p. 5404 nnu 5405,
VMMNPErHncaHn, NpeByYeHW, NPEKPUBEHW, OBMOXEHU Kay4ykom
WM [yMOM, UN NAACTUYHOM Macom

- HUTY 1 KOPA OA KayyKa, NPEKPUBEHM TEKCTUMHAM MaTepujanom

- Octano

Mponseoarwa OA HUTU U KOpAa Of Kayuyyka, HEMPeKpUBEHWX
TEKCTUIHUM MaTepujanom

6}

Mpeaetbe NPUPOAHNX BriakaHa

nwn

eKCTpyaupame BeLUTaYKux wnn CUHTETUYKNX BnakaHa
KOMBUHOBAHO ca Npeaerem

wnmn

ynnutake KoMGUHOBaHO ca GUNO KOjUM MEeXaHUYKUM MOCTYMKoM
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TapudHn H O6papa vnu npepaga w3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
600i aumeHoBatbe . ©
poj nopekria, koja UM fiaje CTaTyc Npou3soAa ca Nopeknom
™ ) @®)
5605 MeTanusosaHo npeanso, obasujeHo unu HeoBasujeHo, koje | (2)
npeacTassba TEKCTUIHO NPeAVBO, TPaky UMK CMYHO, U3 Tap. Bp. | Mpeaetbe NPUPOAHAX WWNM  BELUTAYKUX WM CUHTETUYKMX
5404 unu 5405, KOMBUHOBaHO Ca METanoM y 0BMnuKY HUTK, Tpaka | ce4eHux BnakaHa
“nn npaxa unuv NpeKpUBeHo MeTanom wnn
eKCTpyaupame BeLUTaYKux wnu CUHTETUYKNX BnakaHa
KOMBUHOBAHO Ca NpeAeteM
vnn
yNnuTake KOMGMHOBAHO ca BUNO KOjUM MEXaHWUHKUM MOCTYMNKOM
5606 O6aBujeHo NpeavBo, Tpake v criyHo 13 Tap. 6p. 5404 unu 5405 | (3)

(ocum oHMx 13 TapudHor Bpoja 5605 n o6aeujeHor npeansa of
KokCKe Anake); Xanuna npeauso (ykbydyjyhu chriokoaHo
XaHuna npeaueo); EdekTHo 3aMkacTo npeauso

EKCprFlIApab'be BeWTa4YKnx wnn CUHTETUYKUX BnakaHa
KOMGMHOBAHO Ca NpeaeHem

wnm

ynnuTawe KoMBGUHOBaHO ca obaBujatem

wnu

npeaewe nNpUpoAHUX OAHOCHO BELWTAYKUX WU CUHTETUYKUX
CEeYeHUX BnakaHa

wnm

rokoBate KoMBUHOBaHO ca Gojerem
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TapudHu
6poj

(1)

Haumenosare

@)

O6papa vnu npepaja u3BpLUeHa Ha matepujanuma 6e3
nopexksnia, koja UM fjaje cTaTyc NpousBoAa ca NopeKiom

®)

nasa 57

Tenucu 1 ocTanu TEKCTUMHW NOAHW NOKPUBAYM:

)

Mpefetoe NPUPOAHUX OFHOCHO BELUTAYKUX WAN CUHTETUUKUX
CeyeHMX BrakaHa KOMOIHOBAHO Ca TKakbeM Unn ca TadhToBakbem
i

EKCTPYAUPatse  BELUTAYKAX WM CUHTETUYKUX DUNaMEHTHUX
npeanBa KOMGUHOBAHO Ca Ca TKakeM UMK Ca TadToBakeM

i

NPOU3BOAA OA NPeanBa Of KOKOCOBOT BiakHa WM BriakHa o
cucana WM BnakHa Of jyTe WM Of KNacuuyHo npeaeHor
NPCTeHacTor Npeansa of] BUCKO3e

nnu

TaTOBaHe KOMGUHOBAHO ca GojerseM UNK LTaMnarkem

nm

brokoBate KOMGUHOBaHO ca BojetbeM Unu LTaMnakem

nnm

eKCTPYAUpakse  BELUTAYKWX WA CUHTETUUKMX  BrakaHa
KOMBWHOBaAHO ca TexHukama 6es Tkara ykrbydyjyhu npobujare
nraom

TKaHWHa 04 jyTe Moxe 6uTh ynoTpebrbeHa kao noanora
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TapudHn
6poj

™

HaumeHosare

@)

O6papa vnn npepaaa u3BpLIEHa Ha MaTepujanuva 6e3
nopekra, Koja UM fjaje CTaTyc Npou3Boza ca NopeKriom

®)

ex Mnaga 58

CneuvjanHe TkaHuHe; TachToBaHN TEKCTUNHN NPOU3BOAW; Yunnke;
Tanucepuje; MosamaHTepuja; Bes; ocum:

¢}

Mpepete NPUPOAHUX W/MAM  BELUTAYKUX WM CUHTETUYKNX
CeyeHX BakaHa KOMGUHOBAHO Ca TKakeM UMM Ca TadToBaHkEeM
vnm

EKCTPYAUpatbe BELTAYKUX W CUHTETUYKAX PUNAMEHTHUX
npeavBa KOMGMHOBAHO Ca Ca TKakeM Ui ca TahToBakEM

nnm

TKare KoMOMHOBaHO ca GojetemM wnu prokoBakeMm unu
npesnadyewem unu NnamnHupakemM unu MetTanusnpamem

wnm

TadToBake KOMGUHOBAHO ca BojereM Unu LWTaMnakem

wnu

chrokoBatbe KoMBUHOBaHO ca Gojerbem Unu Wramnakem

nnm

6ojetbe NpeavBa KOMGMHOBAHO Ca TKakeM

wnu

Tkake KOMGUHOBAHO Ca WTaMnakem

wnu

wTamnawe (Kao caMocTanHu nocTynak)
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Tapudhu H O6papa vnu npepaga v3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
" aumeHoBatbe ! "
6poj nopeksia, Koja UM fjaje CTaTyc Npou3soaa ca nopexnom
(1) @) ®)

5805 Tanucepuje py4Ho TkaHe (BpcTa: robnexa, dpnaHapuja, obucoH, | Mpoussoama oA MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
6oBe 1 cnuyHe) 1 Tanucepuje Urnom pafeHe (HNp. cUTHUM 6oaoM, | o MaTepujana us TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
yHakpcHum Bogom), 6uno Aa jecy unu HUCy rotoee npowu3sog,

5810 Bes y meTpasxw, y Tpakama unu MoTusuma Bes y kojem BpPeAHOCT cBMX ynoTpebrbeHnx matepujana us 6uno

Kor TapudHor 6poja, ocum oA mMaTepujana us TapudHor Gpoja y
Koju ce cBpcTaBa cam npouseod Huje Beha op 50% ueHe
npousBoaa paHko habpuka

5901 TekCTUnHe  TKaHWHE NpeByYeHe 1enkoM UnM  CKPOGHUM Traise KOMGUHOBaHO ca GojeiseM WnM hrioKosaisem Wi
MaTepMjaMa, KOje Ce KopucTe 3a CrnosbHO NoBe3uBame Kibura Mpeenader-em U NamMvHparsem nu Metanusiupar-em
WM 3a CnuyHe cBpxe; TkaHuHe 3a npeupTaBake; Kanadac | WM
npunpemrbeH 3a crvkare; Kpyte TkanuHe (Gyrpam) u cnuuHe | hnokoBarse KOMBMHOBAHO ca BojereM Uin WTaMnakem
KPYTE TEKCTUIHE TKaHWHE KOj11 Ce KOpUCTe 3a u3paay Lelumpa

5902 Kopa matepujan 3a cnorballke nNHeymaTcke ryme of npeavea

Of HajNOHa UM APYrMX NONNaMUAA, NONMECTEPa UMM BUCKO3HOT
pajoHa, BenuKke jaunHe:

- ca cagpxajem Ao 90% no Macu TEKCTUNHUX MaTepujana
- ocTano

Trarbe

eKCTpyaupame BeLUTa4YKux
KOMGWHOBaHO ca ca TKaheM

wnn CUHTETUYKNX BnakaHa
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TapudoHu

O6papa unu npepasa usBspLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

6poj HauweHosarse nopekna, koja UM Aaje CTaTyc npou3BoAa ca Nnopekiom
™ ) )

5903 TeKCTUNHe TKaHWHE VMMperHucaHe, npesyuyeHe, NpekpuseHe | TKate KOMGUHOBAHO Ca MMMPErHUCareM WM Mpesnadet-em
WM NaMUHUPaHe NNacTUYHOM Macama, OCUM OHWX U3 TapudHor | WK NPEKPUBALEM UK NAMUHUPALEM Ui METanuanparem
6poja 5902 wnu

TKake KOMGUHOBAHO Ca WTaMnareM
wnu
wTamnamwe (Kao caMocTasnHu nocTynak)
5904 JuHoneym, HeuceyeH wnu ceveH y obnuke; MoaHW mokpusaum | (2)
Ko ce cactoje oA MNpeBnake WM MOKPUBKE HAHETE Ha | Tkawe KoMOMHOBAHO ca GOjeHeM WNM MpEeBnavereMm unu
TEKCTUNHY MOASIOTY, HeMCeYEH! U CeYeHN Y obnnke NAMUHMPaH-EM MM METANM3MPaHEM
TKaHWHA OA jyTe Moxe BuTh ynoTpebrbeHa kao noanora
5905 3uaHu TaneTu og TekcTuna: Tkare, nnetewe unuM  oBNMKOBake HETKaHE  TKaHWHE

- WMMPEerHucaHn, npeByyYeHW, NPEeKPUBEHW WNU NamuHUpaHu
ryMOM, NAIACTUYHUM WK APYTUM MaTepujanuma

KOMOMHOBaAHO Ca WMMpErHucawem Wnn npesnayereMm unm
NpekpuBakemM NN NaMmmHUpaemM Unu MeTanusnpaem
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TapudHu
Gpoj

)

HanmeHosare

)

O6papa vnu npepaga n3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekna, koja UM Jaje cTaTyc Npou3BoAa ca NMopeknom

®)

- ocTano

®

I'Ipe,u,en;e NPUPOAHMX OAHOCHO BELUTAYKUX WU CUHTETUYKMX
CeyeHX BrakaHa KOMGUHOBAHO Ca TKakeM

wm

eKCTpyAaupake BELWTaYknux WM CUHTETUYKUX dJVIJ'IaMeHTHVIX
npegvsea KOMBUHOBaHO Cca TKarbem

wm

Tkae, NneTewe WNN  OONMKOBaHke  HETKaHe  TKaHWHe
KOMGWHOBaHO ca  GojeeM  uNW  MpeBnaverem  unu
nNnamMuHU3npamem

wnn

TKakse KOMBMHOBAHO Ca LuTaMnakem

wnu

WTamnake (Kao camocTanH1 NocTynak)
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TapudHn
6poj

1)

HaumeHosate

)

O6bpapa vnu npepaja n3spLieHa Ha maTtepujanuva 6e3
nopeksia, koja UM fiaje CTaTyc Npoussoza ca Nopekiiom

®)

5906

KayuykoBaHe unu rymmpaHe TEKCTUNHE TKaHWHE, OCUM OHWX U3
TapudHor 6poja 5902:
- MneTeHe UK KyKudaHe TKaHUHE

- ocTane TKaHWHe oA NMpeavBa O CUHTETUYKUX dunameHara, ca
cappxajem npeko 90% no mMacy TEKCTUIHUX MaTepujana

@)

I'Ipe,qeu,e NpUPOAHNX OAHOCHO BELUTaYKUX WU CUHTETUYKUX
CeyeHuX BrakaHa KOMBUHOBAHO Ca NNeTeHeM/KyKUaem

wnm

EKCTPYAUpate BELUTAYKUX WM CUHTETUUKUX  (DUNaMEHTHUX
npeguea komM6uHoBaHoO ca I'IJ'IETEH:eMleKVNaH:eM

wnn

nnetewe Unu Kykudame KoMBUHOBaHO ca rymvpamem

wnn

rymupare KoM6uHOBaHO ca HajMaH:e ABa rmasHa npunpemMmHa
WNM 3aBPLUHA NOCTYMKa (Kao WTO je KanaHapupare, obpaaa 3a
OTMOPHOCT Ha CKyNrbake, TepModukcaunja, TpajHa 3aBpluHa
obpaja) noa YCMOBOM [a BPEAHOCT CBUX YNOTpeGrbeHux
matepujana Huje seha of 50 % ueHe npoussoaa dpaHKo
habpuka

eKCcTpyavparke  BeluTaukux
KOMGUHOBAHO Ca TKakeM

WM CUMHTETUYKUX  BriakaHa
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TapudHu
6poj

Q)

HanmveHosare

@

O6papa vnv npepaga n3BpLUeHa Ha MaTepujanuma bes
nopeksia, Koja UM fiaje CTaTyc Npou3BoAa ca NoPeKnom

®)

- ocTtano

TKaHbe, nnetTewe WM HeTKaHn nocTynak KoMBKHOBaHO ca
6ojerbeM 1N NpeeraveemM/ryMuparem

wnn

Bojete nNpeavBa KOMOGMHOBAHO Ca TKaEM, MNNEeTeHeM wunm
noCTynKom 6e3 Tkamwa

wnn

rymvpare KomBuHOBaHO ca HajMaH:e ABa rnasHa npunpemHa
WnM 3aBpLUHA NOCTYMKa (Kao WTO je KanaHapupakse, obpaja 3a
OTMOPHOCT Ha Ckynrbake, TepMmodukcaumja, TpajHa 3aBpluHa
obpaga) noa ycrnoBOM Ja BPEAHOCT CBUX YNOTPeGrbeHnx
maTepujana Huje Beha op 50 % ueHe npousBofa paHKo
habpuka
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TapudHu

O6papa unu npepapa U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

. HaumeHosare ) N
6poj nopekria, koja M Aaje CTaTyc NpoussoAa ca nopexksiom
(1) () 3)
5907 TeKkcTUNHe TKaHWHE Ha APYr HAYMH UMMPErHucaHe, npesyyeHe | Tkake WnuM nneTewe unu OoBNuKoBake HEeTKaHe TKaHWHe
unn npekpuseHe; OcnukaHa nnaTHa CrMkaHa 3a MO3OPWULLHE | KOMGMHOBAHO ca GojerseM N WTaMNakem Uiv Npesnaverem
Kynuce, TEKCTUMHE NO3aAMHE 3a aTerbea UMk CMYHO WY NMNPerH1carem Unn NPeKpUBakem
uwnu
riokoBate KOMGUHOBaHO ca Gojetbem Unu LWTamnaem
unu
wraMmnamwe (KaO camocTanHu noc'rynak)
5908 DUTUIBY Of TEKCTUNA, TKAHW, YNNETEHU UMK NNETEHK, 3a namne,

nehn, ynarbauye, csehe wnu cnuuHo; Yapanuue 3a racHo
OCBET/bEHE W LEBacTo NreTeHn MaTepujann 3a yapanuue,
VMMPErHUCaHN UMW HeUMNPErHucaHu:

- Yapanuue 3a racHo oCBeTI/bere, UMNperHucaHe

- ocrano

MpownsBoara of LUEBaCcTUX NNETEHNX UMK KyKUYaHUX TKaHWHa 3a
Yapanuue

npousBoAta oa MaTtepujana u3 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
Npou3BoA
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TapudHn HavmeHoBame O6paga unu Npepaja U3BpLIEHa Ha MaTepujanima 6e3
6poj nopekna, koja UM Aaje cTaTyc npou3Boja ca Nnopekniom
™ @) ®)
ex 1302 MekTuHcke MaTepuje, NEKTUHATK 1 NekTaTn Mpoussoara oa MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja u kog
Koje Maca ynoTpebrbeHor wehepa Huje Beha og 40% mace rotosor
npoussoAa
nasa 14 BusbHn  matepujan 3a nnetapctso; BurbHu npoussoau Ha | Mpoussoawa og matepujana us Guno kor TapudHor Gpoja
[IPYroM MecTy HenomeHyTi HUTH obyxeaheHu
ex [naea 15 | MacHohe u yrba XUBOTUHCKOr MNu GurbHor nopekna v nponssoau | Mpoussoamwa o Matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
HUX0BOr pasnarawa; [pepafieHe jectTuBe MacHohe; BoOckoBM | of, maTepwjana w3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
JKMBOTUHSCKOT UMW GUSBHOT MOPeKa, OCUM: npou3sos
1504 — 1506 | MacTi 1 yrba kao u tuxoBe pakumje og puba unu mopckux | Mpoussogra o MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja
cucapa; macHohe of ByHe n MacHe maTepuje aobujeHe of Tux
macHoha (ykibydyyjyhu naHonue); Octane mactu u  yrba
JKUBOTUHCKOT NMopekna v Huxose dpakuuje, pacuHucaHe unu
HepacduH1caHe, ann Xemmnjckn HemoaudukosaHe
1508 Yree of Kukupukvja W Heroe pakuvje, pacuHucaHo unu | Mpoussoara of MaTepujana us Guno kor TapudHor noadpoja,
HepauHUCaHO, ann Xemmnjckn HemoanduKosaHo ocuM of, maTepujana us TapudHor noabpoja y koju ce cepcTaBa
cam nponssos
1509 1 1510 | MacnuHOBO yrbe u ierose pakuje Mpouseoatba y Kojoj cy cBM ynoTpebrbenn GurbHu matepujanu y

NOTNYHOCTU AoBUjeHN
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Tapudorn
Bpoj

™)

HaumeHosare

@)

O6papa wrv npepaja w3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekra, koja UM Jiaje CTaTyc Npou3soaa ca Nopeksiom

[©)

5909 - 5911

TeKCTUMHY NPOU3BOAV NOTOAHM 32 UHAYCTPUICKY YnoTpeby

¢}

lMpeaese MPUPOAHUX OAHOCHO BELUTAUKUX MMM CUHTETUYKUAX
CeyYeHUX BnakaHa KOMGMHOBAHO ca TKakeM

wm

eKCTPYAupate  BEWTaukuX UMW CUHTETUYKWX  BriakaHa
KOMBWHOBAHO ca TKarem

wnn

TKate KOMGWHOBAHO ca GojelfheM wnu npesnayewem unu
NaMUHUpatseM

vnm

npeenaverse, (rokoBawe, NaMUHUPake UM MeTanusupamwe
KkoMBuHOBaHO ca HajMa['be ABa rmasHa nNpunpemMHa unu 3aspLliHa
nocTynka (kao LWTo je kanaHapupate, obpaaa 3a OTNOPHOCT Ha
ckynrbake, Tepmodukcaumja, TpajHa 3aBplHa obpaga) nop
YCIOBOM fa BPEAHOCT CBUX YNOTPeBrbeHMx matepujana Huje
Beha o 50 % LeHe npoussoga hpaHko habpuka
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TapudoHu
6poj

™

HaumeHosatse

)

O6papa unu npepapa usBspLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekra, Koja UM fjaje CTaTyc Npou3Boaa ca Nopeknom

)

masa 60

MneTeHy unn Kykn4aHn martepujanu

€}

Mpepetbe MPUPOAHMX OAHOCHO BELUTAYKUX MAN CUHTETUYKUAX
CeYeHNx BnakaHa KoMBUHoBaHo ca I'IJ'IeTeH:eM/KyKVNaH:EM

wnu

EKCTpyAupame BelTauykux unu  CUHTETUYKUX CbIAJ'IaMeHTHVIX
npeavsa KombuHOBaHoO ca nneTemeM/KmeqarheM

vnu

nneTewe UMM Kyknyawe KomGUHOBAHO ca  GojerseM  unu
riokoBakeM UMW MPEBaYeHEM WM NaMUHUpakeM  WUin
wraMmnambem

wnu

¢nokosate kKOMBUHOBaHO ca BojerseM NN WTaMnakem

wnu

6ojerbe NpeanBa KOMBUHOBAHO Ca NNETeHhEM UMK KyKudarem
v

YNAUTake UK TEeKCTypUpakse KOMBMHOBAHO Ca NneTereM Uin
KyKu4aem, Moj YCrMoBOM fAa BpeaHoCT  ynoTpebrbeHor
HeynneTeHor/HeTeKCTypucaHor npeavea Huje seha oa 50% ueHe
npoussoga cparko dabpuka
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Tapmcprm HaumeHosare O6paga AnM Npepasa u3BpLIeHa Ha MmaTepujanuma 6e3
6poj nopekna, Koja UM fjaje cTaTyc Mpou3Boja ca NopeKkrnom
[©) ) (3)
nasa 61 Opeha n npubop 3a oaehy, NNETEHN UNN KyKUYaHK:

- ROBWjeHN LWNBEHEM UMM Ha APYIU HauMH CacTaBlbateM [sa
WnK BULLIE KOMaAa NNETEHOT UM KyKuyaHor maTepujana, Koju cy
6unu uckpojeHn y noTpebHe obnvke wWnu npousseaeHu Beh
obnnkosaHn

- ocTano

&)
MneTtetrse nnmn Kyknyarwe KOMGUHOBAHO ca U3paAoM ykrbyuyjyhu
Kpojere TkaHuHe

2)
)

Mpenetse NPUPOAHMX OJHOCHO BELUTAYKUX WMN CUHTETUYKUX
CeyeHux BnakaHa KoMBUHOBAHO ca NneTeHwem/KyKuiaem

unn

eKCTpyAupake BeWTauknxX MWW  CUHTETUYKUX  (DUNameHTHUX
npeavBa KOMBUHOBAHO ca nneTewem/kykuiarem

wnn
nneTere v U3paaa y jeiHoM NocTynky
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TapucHm HavmeHoBabe O6pana vnv npepaaa useplueHa Ha MaTepvjanima 6e3
6poj nopekria, koja UM fjaje CTaTyc Npou3BoAa ca Nopekriom
Q)] () 3
exnasa62 |Opeha u npubop 3a ogehy, ocum nneteHmx u kykuuanmx | (3)()
Npou3BoAa; ocuM: Tkate KOMBUHOBAHO ca U3PaAoM yKrbyuyjyhu Kpojere TkaHuHe
unn
u3pafa yKkrbyyyjyhu Kpojere TkaHuHe npe lWTamnakea (kao
CamMOoCTasH1 MocTynakK)
ex 6202, Opeha 3a xeHe, AesojumLe u 6eGe v rotos npubop 3a ogehy 3a | (%)
ex 6204, Gebe, BeseHm Tkatbe KOMBMHOBAHO Ca U3PaAOM YKIby4yjyhn Kpojerse TKaHuHe
ex 6206, wnn
ex 6209 Npon3BOAHa Off HEeBE3eHe TKaHWHE, Noj YCMOBOM Aa BPeAHOCT
nex 6211 ynotpebrbeHe HeBeseHe TkaHwWHe Huje Beha on 40% ueHe

npoussoaa dpaHko dabpuka
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TapudHu

O6papa nnu npepaga usBpLUeHa Ha MaTepujanuva 6e3

" HanmeHosare . y
6poj nopekra, koja UM fjaje CTaTyc Npou3BoAa ca Mopeknom
1) (2 ()
ex 6210 n MpoTuBnoxapHa onpema of TkaHWHe nokpuseHe gorvjom oa | (3)()
ex 6216 anymuHu3osaHor nonvecrepa Tkare KOMBUHOBaHO ca U3pPafoM YKIby4yjyhn Kpojerbe TKaHHE
wnn
npesnayee UMM NamUHMpare KOMGUHOBAHO Ca U3pajaoMm
yKibyuyjyin kpojewse TkaHWHe, Moj YCNOBOM [Ja BpeAHOCT
ynoTpe6rbeHe HerpesyyeHe UMK HenamuHpaHe TkaHuHe Huje
seha of 40% LieHe npouasoaa cpaHko dadpuka
ex 6212 Ipyarbaum, Muaepy, KopceTn (KEHCKM CTe3HULM), HapameHuue, | (3)(%)

[pXayy Yapana, noABesnLie 1 CINYHIU MPON3BOAN Kao U HUXOBI
AEenoBy, YKibydyjyhn nneTeHe Wnn KyknyaHe, Koju cy AoGujeHn
WNBEEM WM Ha APYTA HaYWMH cacTaBrbarem fBa Uin Bule
KOMana MneTeHor UMK KykudaHor matepujana, koj cy 6unn
NCKPOjeHN Yy noTpebHe obnuke wunu Gunu npowssefeHu Beh
0bnnkosaHn

Mnetete KOMOGWMHOBaAHO ca W3PaAoOM YKIbYdyjyhu Kkpojerwe
TKaHUHe

nnn

nspaga ykbydyjyhu Kkpojere TKaHWHe npe wrTamnawa (Kao
camocTarHu nocTynak)
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(1)

HaumeHosare

@)

O6papa unu npepapa u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekria, koja M Aaje CTaTyc NpoussoAa ca Nnopexsiom

®)

6213 n 6214

Mapamuue, wWwanosw, elwapne, mapame, Lamuje, BEnosn W
CNMYHN NPOU3BOAM:

- B€3eHn

- ocTtano

A¢)
Tkake KOMBUHOBAHO Ca U3pPafoM yKIbyuyjyfin Kpojere TkaHuHe
wnn

NPOU3BOAHA Of HEBE3EHE TKaHWHE, MOA YCMOBOM Aa BPeAHOCT
ynotpebroeHe HeBeseHe TkaHuHe Huje Beha op 40% ueHe
npoussoaa tpaHko abpuka

unm

n3paga ykibyyyjyim kpojerwe TkaHWHe npe wTamnaka (kao
CaMoCTasH1 NocTynak)

&)
Tkare KOMBUHOBAHO Ca U3PaAOM YKIby4yjyfin Kpojerse TkaHuHe
wnu
n3papa Kojoj NMPETX0AN LTamnare (kao caMocTanHv nocTynak)





image63.png
TapudHu
6poj

™

HauveHosatse

)

O6papa unv Npepaja n3BpLIEHa Ha MaTepujanva 6e3
nopekra, Koja UM fiaje CTaTyc Npou3Boaa ca nopeknom

®)

6217

Ocranu rotos npu6op 3a ogehy; Jenosn oaehe unu npubopa 3a
onehy ocum oHnx n3 TapudHor Gpoja 6212

- BE3eHN

)
Tkare KOMGUHOBaHO ca U3pafoM ykibyuyjyhin Kpojere TkaHuHe
unn

npou3soAra Of HeBe3eHe TKaHWHe, noj yCrnosoMm Aa BpeAHOCT
ynotpebrbeHe HeBeseHe TkaHWHe Huje Beha of 40% LUeHe
npoussoaa paHko abpuka

wnn
n3paga Kojoj NPeTXoamn LUTaMname (Kao CamMocTanHu nocTynak)
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@)

O6papa wnu npepaga u3spLUeHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekna, koja UM fjaje CTaTyC Npou3BoAa Ca MOPEKoMm

®)

- MpoTuBnoXapHa onpema of TkaHWHe NokpuBeHe ¢onujom of
anyMUHN30BaHOr nonmecTepa

- N0CTaBa 3a KparHe 1 MaHXeTHe, CkpojeHa

-ocTano

¢]

Tkare kKOMOMHOBAHO ca U3PaAOM yKrbyuyjyhm Kpojerse TkaHnHe
wnn

npeenayetse UMM namuHMpare KOMGUHOBAHO Ca UM3paaoMm
YKibydyjyin  Kpojerse TkaHuHe, NOA YCNoBOM fAa BPeAHOCT
ynoTpebrbeHe HenpesyyeHe UMK HenamuHUpaHe TKaHWHE Huje
Beha of 40% ueHe nponssoaa dpaHko dabpuka

Mpoussoatba:

- Mpoussoara of mMaTepujana ua Guno kor TapudHor Gpoja
ocuM op Matepujana w3 TapudHor Gpoja y koju ce
CBPCTaBa caM Npou3BoA,

- y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux Martepujana Huje
Beha op 40% ueHe npouseoaa paHko dabpuka

@]

TKare KOMBUHOBaHO Ca U3pafoM yKrbyuyjyhn Kpojerbe TkaHHE
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Tapmpuw HavnmeHoBarbe O6papa WM Npepaja u3spLUeHa Ha MaTepujanima 6e3
6poj nopekna, Koja UM faje CTaTyc NpoM3BoAa ca NopeknioMm
(1) ) 3)
ex Maea 63 Ocranu rotoeu npoussoau of Tekctuna; Cetosu; UsHoweHa, | Mpoussoaka of matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
AoTpajana ogeha u foTpajanu npouaBoau of Tekctuna; Kpne; | og matepujana w3 TapudHor 6Gpoja y Koju ce cspcTaBa cam
ocum: npou3sos
6301 -6304 | hebag, nyTHW nokpueauu, nocTerbHo pybree, uth.; 3aeece,

vTA.; OCTanu NpousBoAv 3a YHYTpaLLke Onpemake

- o dvnua, oa HeTKaHUX MaTepujana

- ocTano:
-- Be3eHN

®
ObnukoBare HeTKaHe TKaHWHe KOMOWHOBaHO ca W3paaoM
YKIbyuyjyhn Kpojerse TkaHuHe

&)

Tkare unM nneTere/kyknyawe KOMOMHOBAHO Ca M3paaoMm
YKIbYuyjyhn Kpojerse TkaHuHe

vnn

npousBoAa OA HEeBeseHe TKaHWHe (OCMM nneTeHe WM
KyKU4aHe), NoA YCOBOM fla BPEAHOCT ynoTpebrbeHe HeseseHe
TkaHuHe Huje Beha o 40% LeHe npoussopa dpaHko dabpuka
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TapudHu

Onuc nponssoga

O6papa unu npepasa U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

6poj nopekna, koja UM faje ctaTyc Nnpoussoaa ca NopeKknom
Q) () (3)
-- ocTano (616
TKake WNN nneTewe/kykniare KOMGUHOBAHO Ca U3paaoMm
yKrbyuyjyhu Kpojerse TkaHuHe
6305 Bpehe 1 Bpehuue 3a nakosawe pobe (?) EKCTpyaMpare BewTaukux Wi CUHTETMHKWX BrakaHa umm
npefewe MPUPOAHUX WMNN  BELITAYKAX WKW CUHTETUYKUX
CeYeHMX BriakaHa, KOMOMHOBAHO Ca TKakEeM UMK NNeTewem U
n3pagoMm, yKrbyuyjyhn Kpojerse TkaHuHe
6306 Llepape, HaacTpelwHuue u TeHae; LWatopy; Jeapa (3a nnosuna,
flacke 3a jeApere WNu CcyBo3emHa Bosuna); Mpoussoan 3a
Kamnosare
- Of HETKaHWX MaTepujana (616
O6nuKkoBake HeTkaHe TKaHWHE KOMGWHOBaHO ca U3pagom
yKrbyuyjyhin Kpojetbe TkaHnHe
- ocrano Ae)
TKarbe KOMBMHOBaHO ca U3pPaAoM YKIbyuyjyhn Kpojetse TkaHuHe
6307 Ocrtanu rotoeu Npou3eoau, ykrbydyjyhn moaHe kpojese 3a oaehy | Mpounssoaa y kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux matepujana

Huje Beha o 40% ueHe npoussoga cpaHko habpuka
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TapudHu

O6papna vnu Npepaaa U3BpLLEHa Ha MaTepujanuma 6e3

6poj Hanvenosarse nopekna, koja UM Aaje cTaTyc NpousBoAa ca NopPeKoM
(1) @) ®)
1511 ManvmuHo yree wn  weroBe dpakuvje, padwuHucaHo unu | Mpouseoarwa of matepujana u3 6uno kor TapudHor noabpoja,
HepadurHNCaHo, anu Xemmnjcki HemoandukoBaHo ocum o, MaTepujana us TapudHor noabpoja y koju ce cBpcTaBa
cam Npou3soa
ex 1512 Yrbe of cemeHa CyHLIOKpeTa U herose dpakumje:
- 3@ TEXHWYKY Wnn MHAYCTPYjcky ynotpeby, ocum 3a npoussoay | Mponssoara oa maTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
npexpambeHunx Npou3BoAa 3a SbyAcKy ynoTpeby of matepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npou3soA
- ocTano Mponssogara y Kojoj Cy CBM ynoTpebrbeHn BurbHu Matepujany y
NOTAYHOCTU AOBHjeHN
1515 Ocrtane cTabunHe mactu U yrba (ykibyuyjyhu yree jojobe) u | Mpouseoarwa oa matepujana us 6uno kor TapudHor noabpoja,
HuxoBe pakuvje, pacuHUCaHU unu HepaduHUCAHW, anu | OcCUM of maTepuwjana us TapudHor noadpoja y Koju ce cBpcTaBa
XEMUjCKN HemoandUKoBaHN caM npousBoa,
ex 1516 MacTu 1 yrea v iuxose dpakumje, og pube Mpoussoaa oa MaTepujana ns 6uno kor TapudHor Gpoja
1520 Fnuuepon, cupos; MMuueponcke Boae u nyxuHe MpousBogma oa MaTepujana ns 6uno kor TapudHor Gpoja
nasa 16 MpepahesuHe oa Meca, puba, rbyckapa, Mekyliala unm octanux | Mpoussoara y kojoj Cy cBU ynoTpebrbeHn MaTepujanu us MMasa
BOAeHUX Becknumerbaka 2, 31 16, y notnyHocTy pobujeHn
ex [nasa 17 | Wehep v npoussoau of wehepa; ocum: Mpowussoaka of maTepujana u3 Guno kor TapudHor 6poja, ocum

of maTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npon3soa
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TapudHu O6papa unu npepasa U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
I HaumeHosare . &
6poj nopekria, koja M Aaje CTaTyc NpouseoAa ca nopexnom
Q) ) )
6308 CeToBM KOju ce cacToje OA Komaja TkaHuHe U npeauBa c | CBaku NpovsBoA y CeTy Mopa Aa 3a4oBorbasa npasunio koje 6u
npu6opom unn Ges npubopa, 3a uspagy NPOCTUPKY, Tanucepuja, | Ce Ha kera NPUMEHUNo 1 Aa Huje y cety. MeRyTtum, y cety mory
BE3eHUX CTOMKkaka UMW CanseTa UMM CIMYHUX Mpou3BoAa OA | Aa Byay v npowssoau Ges nopekna, NoA YCroBOM Aa HUXOBa
TEKCTUNa, NPUNPeMIbeHy Y NakoBakMMa 3a NpoAajy Ha Mano yKynHa BpefgHoCT Huje Beha of 15% ueHe ceTa dpaHko
dabpuka
ex [nasa 64 | O6yha, kamaluHe 1 CIIMYHU NPOU3BOAU, AENOBU TUX NPOWU3BOAA; Mpoussoara o MaTepujana u3 61ro Kor TapudHor 6poja, ocum
ocum Ofi CrIOjEHUX rOPHULLTA MPUYBPLIREHNX Ha YHYTpalUHe TioHoBe
WU Ha Apyre KoMnoHeHTe floHa 13 TapudHor 6poja 6406
6406 Aenoen obyhe (ykbydyjyhm ropruTa Koja cy crojena WM | Mpouseoata o MaTepujana Us 610 Kor TapudHor 6poja, ocum
HECrojeHa ca yHyTpalLbyM foHoBUMA); Yriowum 3a o6yhy, yMeun | on matepujana us TapucHor Gpoja y Koju ce CBpCTaBa cam
3a nete U CrudHM npoussoau; KamallHe, ysujaye W CrMYHW | npoussop
NPOou3BOAN U HUXOBU Aenosu
[naea 65 LLlelwmpw, kane n ocTane NOKPUBKE 3a FNaBy U HUXOBU AEeNOBU

Mpoussoata of MaTepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
of Matepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce csBpcTaBa cam
npoussoa
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TapudpHn

Obpapa vnu npepaja n3spLieHa Ha maTepujanuva 6e3

6poj HauwmeHosatoe nopekna, koja UM Aaje cTaTyc npou3sofa ca nopexkniom
1) ) ®)
naBa 66 KuwoBpaHu, cyHLo6paHu, WTanosu, Wwranosu-cronuue, 6udesy, | Mpoussoara o matepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
kopBauun 1 kUXoBM AENOBU oA Mmatepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussog,
wnn
Npou3BOAHa Y KOjoj BPeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux martepuwjana
Huje Beha op 50% LeHe npoussoaa dpaHko dabpuka
naBa 67 Mepje 1 nanepje, npenapnpaHo 1 Nponssoan nspahexn og nepja | Mpoussoawa oa maTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
v nanepja; Belutauko usehe; Mpoussoau o rbyacke Koce oA Mmatepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npouseon
wnu
Npou3BoAa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx maTtepujana
Huje Beha op 50% ueHe npouseoaa dpaHko abprka
MnaBa 68 Mpounssoau o kaMeHa, rvnca, LemeHTa, asbecrta, nuckyHa unu | Mpoussoama oa maTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

CNUYHUX MaTepujana

of Mmatepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa
wnm

Npou3BoAH-a Y KOjoj BPeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx martepujana
Huje Beha oa 70% LeHe npoussoaa dpaHko dabpuka
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HaumeHosare
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O6papa unu npepaaa usspLIEHa Ha MaTepujanuma 6e3
nopekna, Koja UM fjaje CTaTyc NPoM3Boja ca nopekiom

®)

nasa 69

Kepamudku npoussoam

Mpouseoawa of MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA, MaTepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussog,

ex nasa 70

CTaKro 1 NPoM3BOAV Of CTaKIIa; OCUM:

Mpoussoara of MaTepujana us 6uno kor TapuchHor 6poja, ocum
oA maTepwjana u3 TapudHor 6poja y Kkoju ce cBpcTaBa cam
npou3soA

nnn

nNpon3BoAba Y Kojoj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHnx maTtepujana
Huje Beha of 50% LieHe npousBoaa dpaHko thabpuka

7010

Banonw, Goue, Terne, noHuw, dwuone, amnyne u ocranu
KOHTEJHEpW, OA CTaKrna, 3a TPaHCNOPT MMM nakosake pobe;
Terne oA cTakna 3a KOH3EpBUpPaH-€, YENOoBM, MOKMONLM 1 0CTanu
3aTtBapauv oj ctakna

Mpoussoakra oa MaTepujana us 6uno kor TapuchHor 6poja, ocum
oA Matepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussog

wnn

Npon3BoAHba Y Kojoj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHux maTepujana
Huje Beha of 50% LieHe npousBoaa tpaHko thabpuka
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1)

HanmeHosare

@)

O6papa vnv npepaja u3BpLUIeHa Ha maTepujanuva 6e3
nopekna, koja UM Aaje cTaTyc Npou3BoAa ca nopeknom

©)

7013

MponsBoamn of cTakna kakeu ce ynotpebrbasajy 3a cTonoMm, y
KyXWHM, 3a ToaneTHe CBPXE, Y kaHLenapujama, 3a yHyTpallkby
AeKkopauujy 1 crnivyHe cBpxe (ocum OHUX u3 Tap. 6p. 7010 unmn
7018)

MpowusBsoata oa MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
oA Matepwjana w3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTasa cam
nponsBsog

ex Mnasa 71

MpupoaHn unu KynTMBMCaHW Gucepu, Aparo Umu nonyaparo
Kamekse, NNEMEHUT MEeTanu, MeTanu NnaTupaHn NNemMeHnTIM
MeTanuma, 1 Npoussoau of kux; MMutauvje Hakuta; MetanHn
HOBaLl, 0CUM

MpousBoara of MaTepujana n3 Guno kor TapudHor 6poja, ocum
oA Mmatepwjana n3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
nponssog

wnn

Npou3BoAH-a Y KOjoj BPeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx maTtepuwjana
Huje Beha of, 70% LeHe nponssoaa tpaHko habpuka

ex 7102,
ex 7103 n
ex 7104

O6paheHo Aparo nny Nonyaparo kamerse (MPUPOAHO, CUHTETUYKO
VNN PEKOHCTUTYNCAHO)

Mpowussoara of maTtepujana nu3 6uno kor TapudHor noabpoja,
ocuMm of, maTepuwjana us TapudHor noabpoja y Koju ce cepcTasa
cam npoussos
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TapudHu

O6papa vrv npepaga n3BplUeHa Ha maTepujanuma 6e3

6poj Hauverosaree ropekna, koja UM Aaje CTaTyc NpoM3BoAa ca NopeKniom
) (2 3)
7106, 7108 u | MnemeHuTU MeTanu: Mpoussoata op maTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
7110 - HeoBpafenn of, maTepujana u3 Tap. 6p. 7106, 7108 n 7110.|/|nw ,
EneKTPONUTUYKa, TEPMUYKA WM XeMmujcka  cenapauuja
nnemMeHuTUX meTtana us Tap. 6p. 7106, 7108 unn 7110 unun
dyanja ninn mehycobHo nervpare nnemMeHuTUX meTana us
Tap. 6p. 7106, 7108 wnm 7110 wnn HUXOBO nervpakwe ca
06UYHMM MeTanuma uiv npevnwhasare
-y 06nuky nonynpouseoaa unu y obnuky npaxa npon3BoAka o HeoGpaheHux NnemMeHnTUX metana
ex 7107, MeTanu nnatMpaHn nNNeMeHUTUM MeTanuma, y obnuky | MpousBogwa of  HeoBpaheHux  MeTana  nnaTMpaHux
ex 7109 un nonynpoussoaa NAeMEeHNTAM MeTanuma
ex 7111
ex nasa 72 Boxhe 1 Yenuk; ocum: Mpoussoara oa maTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
op Mmatepujana w3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
nponssog
7207 Monynpoussoau o reoxhna Unu HenerupaHor Yenuka Mpoussoata oa MaTepujana us Tap. 6p. 7201, 7202, 7203, 7204
nnn 7205
7208 - 7212 | MrbocHaTW BarbaHu npoussoau of reoxha wunu HeneruvpaHor | Mpoussogwa of nonynpepafeHux matepujana w3 TapudHor

yenwvka

6poja 7207
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TapudHu

O6paga unu npepaaa UsBpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

4 HanmeHosare + &
6poj nopekna, Koja UM Ajaje CTaTyc Npou3BoAa Ca Nopekiom
™) ) [©)
7213 -7216 | LUunke n npocounu, oa reoxha unu Hephajyher yenuka Mpoussopwa of Hephajyher yenuka y UHroTMUMa unu Apyrux
npvmapHux obnuka us TapudHor 6poja 7206
7217 Kuua op reoxha unu Henermpaxor Yenuka Mpoussoawa of nonynpepafeHux maTepujana u3 TapudHor
6poja 7207
7218 91 wu | Monynpoussoau Mpoussoata of MaTepujana us Tap. 6p. 7201, 7202, 7203, 7204
7218 99 nnm 7205
7219-7222 | MrbocHaT BarbaHu Nponssoay, wmnke n npocunu, oa reoxha | Mpoussoawa of Hephajyher yenuka y uHrotMuMa unu gpyrux
op Hephajyher yenuka npvmapHux obnuka us TapudHor 6poja 7218
7223 Huua of Hephajyher yenuka Mpoussoawa op nonynpepaheHnx matepujana w3 TapudHor
6poja 7218
7224 90 Monynpoussoan Mpoussoara of MaTepujana us Tap. 6p. 7201, 7202, 7203, 7204
vnn 7205
7225-7228 | MrbocHaTu BarbaHu NPOU3BOAU, TONMO BarbaHa xwua v wunka y | Mpoussogwa of Hephajyher yenuka y WHrOTUMa Wnu ApYyrux
na6aBo HaMOTaHUM KOTypoBuMa; LLiunke 1 npocdunu of ocTanux | NpuMapHux obnvka 3 Tap. 6p. 7206, 7218 unmn 7224
nervpaHux yenuka; LLlynmbe wunke 3a Gypruje og nerupaHor unu
HerernpaHor Yenvka
7229 Xuua of ocTanux nermpaHux Yenuka Mpoussoawa op nonynpepafeHnx mMaTtepujana w3 TapucHor

6poja 7224
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Tapudoru

O6papa unu npepaja u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es

6poj HauweHosarse nopekna, koja UM faje cTaTyc Nnpoussoaa ca NopeKkriom
™ ) )
exnasa73 | MNpoussoau o reoxfa unum Yenuka; ocum: MpounsBogra of MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of, maTepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce knacudukyje cam
npou3soa
ex 7301 Tanne Mpoussoaka oA MaTepujana u3 TapudHor 6poja 7207
7302 Martepujan 3a usrpagiby XenesHuukux n Tpameajckux konoceka, | Mponssoara oa matepujana ns TapudHor 6poja 7206
of reoxfia UMK Yenuka: LIMHE, CKPETHUYKW je3nyLy, cpuuliTa,
noTesHe MOTKE W APYrV AenOBM CKPETHWLA, Nparosu (MonpeyHe
Bese), puGrbe MNMoye, LWMHCKE CTOMULE, KIWUHOBA LUMHCKUX
CTONMLA, NOANOXHE NIoYNLE, AUCTAHTHE LMMKE U MOTKE 1 ApYriA
[leNoBy CrieLmjantHo KOHCTPYWUCaHN 3a NOCTaBbakke, Cnajake u
npuuBphvBake WiHa
7304, 7305 u | LieBu v wynsbu npocounu, of reoxhna unu vyenuka Mpoussoawa o MaTepujana us Tap. 6p. 7206 — 7212 n 7218
7306 vnu 7224
ex 7307 Mpubop 3a ueBu, of Hephajyher uyenuka(ISO No X5CrNiMo | CaBujate, Gylwete, passpTaBatbe, HapesvBatbe, Gpylewe n

1712), Koju ce cacToju of HEKONMKO fernosa

neckapete koBaHux rpy6o yobnuuenux (blanks) npoussoaa, noa
YCIOBOM @ HWXO0BA yKynHa BpeaHoCT Huje Beha op 35% ueHe
npoussoga cpaHko dabpuka
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TapucbHn

O6papa vnu npepaja n3spLUeHa Ha matepujanuva 6e3

6001 HaumeHosate . i
PoJ nopekna, Koja um gaje ctatyc npomssoga ca nopexknom
1) %) ®)
7308 KoHcTpykumje (ocum MoHTaxHUX 3rpaga us TapudHor 6poja | Mpowseoara o maTtepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
9406) 1 [enoBn KOHCTPYKLUMja (HMP. MOCTOBM W CeKLMje MOCTOBa, | of MaTepujana w3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
BpaTa 3a ycTaBe, TOPHEBW, pelleTkacTu CTyGoBW, KpoBOBW, | NpousBod. MefyTum, 3aBapeHu yrnosw, kanynu W npocunu us
KPOBHMW KOCTYpW, BpaTa 1 NpO30pu1 1 OKBMPU 3a X, Mparosu 3a | TapudHor 6poja 7301 He cmejy ce KopucTuTn
BpaTta, pornow, orpage u ctybosu), og reoxha unu Yenuka;
JIumoBY, WwKnke, NPOGUNM, LUEBN W CAIMYHO, NPUNPEMIbEHN 3a
ynoTpeby y KoHCTpyKUMjama, oA reoxha unu Yenvka
ex 7315 JNaHum npoTus KNu3aka MpousBoawa koA  Koje  BPEAHOCT — CBUX  YnoTpeGrbeHux
maTtepwujana us TapudHor 6poja 7315 Huje Beha op 50% ueHe
npouseoaa dpaxko dabpuka
ex nasa 74 | Bakap n npoussogu op, 6akpa; ocum: Mpoussoara oa maTepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
oA Mmatepujana w3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaEa cam
npoussoz,
7403 PadbuHucanu 6akap u nerype 6akpa, cMposu Mpoussoata oA maTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja
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TapudHu

O6papa vnu npepaga “3BpLUEHA Ha MaTepujanuma Ges

Bpoj Haumeriosarse nopekna, koja UM Aaje CTaTyc nNpou3sofa ca NopeKnom
) @) (©)
7408 Xuua og G6akpa Mpoussoatba:
- npou3BoAka of Matepujana U3 6uno kor TapudHor 6poja,
ocuM of MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce
CBpCTaBa cam npouseoa, v
- Yy KOjOj BPEAHOCT CBUX YnoTpebrbeHwux marepujana Huje
Beha o 50% ueHe nponsBoaa dpaxko dabpuka
nasa 75 Hwukn v nponseoan oA HUKNa MpounsBoara o maTtepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
of, MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cepcTaBa cam
npou3sos,
exnaea 76 | AnyMWHWjyM 1 NPON3BOAM OF anyMUHWjyMa; OCUM: Mpowussoatba:

- npou3BoAka of Matepujana U3 6uno kor TapudHor 6poja,
ocum of MmaTepujana w3 TapudHor Gpoja y koju ce
CBpCTaBa cam npouseoa, u

- Yy KOjOj BPEAHOCT CBWX YynoTpebrbeHux martepujana Huje
seha oa 50% ueHe nponssoaa dpaxko dabpuka
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TapudHn O6paga wnu npepaaa U3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6es
6poj Haumerosaroe nopekna, koja UM faje cTaTyc npoussoga ca nopekiom
™ ) ®)
7601 AnymuHujym, cuposu Mpoussoara:
- npousBoara of MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja,
ocum of MaTepujana w3 TapucHor Bpoja y koju ce
cBpCTaBa cam Npow3soa, v
- y KOjoj BpeAHOCT cBWX ynoTpebrbeHux matepwjana Huje
Beha o, 50% LieHe npoussoga thpaHko dabpuka
wnn
npon3BoAa O HEMervpaHor anyMmuHujyma wnu otrnagaka u
ocrartaka of aJ'IYMI/IHIAija, TEPMUYKUM UNU ENEeKTPONUTUYKUM
nocTynkomMm
7602 OTnauw 1 octauw, of anyMuHujyma Mpouseoata of MaTtepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

o maTtepuwjana us TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
Npou3BOA
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TapudHu O6papa wnu npepaga u3BpLUeHa Ha MaTepujanuma 6e3
6poj HauveHosarse nopekna, koja UM Aaje cTaTyc Npou3soAa ca nopekriom
©) @ @
1702 Ocranu wehepu, yKbydyjyhn xemujcku YACTY NakTosy, ManTosy,
rNyKko3y U ¢ppyKTO3y y YBPCTOM CTaky; LlehepHn cupynu Ges
[oaaTUX cpefcTaBa 3a apomaTusauvjy unu martepuja 3a 6ojetse;
Belutauku Meg, NOMELLaH Ui HenoMeLUaH ca MPUPOAHAM MEAOM;
Kapamen:
- Xemmjcku uncTa ManTosa unm gpykrosa Mpoussoawa on maTepujana U3 Guno kor TapudHor 6poja,
yKrbyuyjyhu v og Apyrux matepujana us Tap. 6p. 1702
- Ocrano Mpoussogma on MaTepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
of MmaTtepujana w3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npouseof, Yy Kojoj Maca ynoTpe6rbeHux martepujana u3 Tap. 6p.
1101 go 1108, 1701 n 1703 Huje Beha op 30% mace rotosor
npoussoaa
1704 Mpounssoan oa wehepa (ykrbyyyjyAn Geny uokonagy), koju He | Mponssoara of Matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

cagpxe Kakao

oA MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npon3sog, y Kojoj:
- maca ynotpeGroeHor wehepa Huje Beha oa 40% mace
roToBOr NPoM3BoAa
wm
- BpeaHocT ynotpebrbeHor wehepa Huje Beha og 30% LeHe
npousBoAa cpaHko abpuka
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TapudHn
6poj

(1)

HanmeHosare

@)

O6papa vnu npepaga u3BplLUeHa Ha maTtepujanuva 6e3
nopekna, koja UM Aaje cTaTyc Npou3BoAa ca NopeKnom

®)

ex 7616

Mpoussoan oA anymuHMjyma OCUM rase, TKaHWHa, PeLueTku,
mMpexa, orpaja WnM 3akroHa, MaTepujana 3a ojavasare U
cnuyHuX matepujana (ykrbydyjyhu u GeckpajHe Tpake), oA
anyMUHUjyMCKE XKWLE W PELLeTKW Of Pa3By4YeHOr MmeTana oA
anymuHujyma

Mpoussoatsa:

- Npou3BoAta of Matepujana u3 6uno kor TapudHor 6poja,
ocuM of MmaTepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce
cepcTaBa cam npoussoa. MefyTum, mory aa ce ynoTpebe
rasa, TKaHUHE, PelleTKe, Mpexe, orpafie WnW 3akrnoHu,
MaTepujanm 3a ojayaBate€ UM CMWYHWM  MaTepujanu
(ykrbyuyjyhu u BeckpajHe Tpake) o4 anyMuHuUjymcke xuue
Wnn peLLeTke Of Pa3By4eHOr MeTarna oA anyMuH1jyma; n

- y KOjoj BPeAHOCT CBUX ynoTpeGrbeHux MmaTtepujana Huje
Beha og 50% LieHe npoussoaa tpaHko dabpuka

nasa 78

OnoBo 1 NPou3BOAK Of, OfoBa

Mpoussoata of MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
o matepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce ceBpcTaBa cam
npoussop,

nasa 79

LInHK 1 nponssoan of LnHKa

Mpoussoata of MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
op Mmatepujana w3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npousson

nasa 80

Kanaj n npoussogu op, kanaja

Mpowussoata of MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
of matepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussop
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Taqu.‘:lHM HaumeHosarme Obpaga W Npepaja u3spuieHa Ha mMatepujanima 6e3
6poj nopekrna, Koja UM fiaje cTaTyc Npoussofa ca NopeKiom
1) @ [©)
nasa 81 Ocranu npoctu meTanu; KepmeTu; Mponssoau oa Hux Mpoussoara oa maTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA, MaTepujana w3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaa cam
npoussoa
ex nasa 82 | AnaTu, HOXapCKU NPOM3BOAW, KalLMKe W BUIbYLLIKE, OA npocTux | Mpoussogra op MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
meTana; HouxoBu AenoBu oA NPOCTUX MEeTana, ocuM: oA MaTepujana u3 TapucHor 6poja y Kkoju ce cBpcTaBa cam
npousson
wnn
Npou3BOAHA Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNOTpeGrbeHnx matepujana
Huje Beha op 50% ueHe npouseoaa dpaHko abpuka
8206 Anatn u3 gea wnv Buwe Tap. 6p. 8202 — 8205, y ceToBuma 3a | MpomsBoara of maTtepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

npopajy Ha Mano

of matepwjana w3 Tap. 6p. 8202 — 8205. MehyTum, anatu u3
Tap. 6p. 8202 — 8205 mory Aa ce Hanase y ceTy, Moj ycroBom
Aa HUXoBa YKynHa BpeAHOCT Huje Beha of 15% ueHe ceTa
paHko dabpuka
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TapudHu

O6papa unu npepasa U3BpLUEHA Ha MaTepujanuma 6es

) HaumeHosare : &
6poj nopekria, koja M Aaje CTaTyc Npoussoaa ca nopexnom
™ ) 3)
nasa 83 Pa3Hn NPoU3BOAK OA NPOCTUX MeTana Mpoussoara oA MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
oA MaTepujana u3 TapucHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npou3BoA
wnn
npou3BoAH:a y Kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx matepujana
Huje Beha of, 50% ueHe npoussofa thpaHko dabpuka
ex [nasa 84 | HykneapHw peaktopu, KOTMIOBM, MaliMHe U MexaHuuku ypehaju; | Mpoussoaka of maTtepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
HbuxoBu fenosu; ocum: oA, MaTepuwjana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussog
vnn
Npou3BoAH-a y Kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx matepujana
Huje Beha o, 50% ueHe npoussofa chpaHko dabpuka
8407 KnunHu mMoTopu ca yHyTpalwkuMm caropeBareM, Ha narbere | Mpoussofra y Kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux matepujana
nomohy ceehuue, ca HaU3MEHWYHUM UNKU OBPTHUM KpeTakem | Huje Beha op 50% LieHe npoussoaa dpaHko dabpuka
Knuna
8408 KnunHu MoTopu ca yHyTpalkuM caropeBakweM, Ha narbewe | Mponssoara y kojoj BPeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux matepujana

nomohy komnpecuje (au3en unu nonyavsen)

Huje Beha of, 50% LeHe npoussoga thpaHko dabpuka
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TapudHu
6poj

1

HaumeHoBate

)

O6papga vwnu npepaaa u3spLUeHa Ha MaTepujanuva 6e3
nopekna, koja UM Aaje CTaTyC NPou3BOAa Ca NopeKom

@)

8425 - 8430

[usanuue KoTypaye W YEKpLM, OCUM CKUM YeKpKa; XOpU3oHTanHa
W BepTMKanHa BuTna; [usanuue 3a Benuke TepeTe ca masom
BUCMHOM AV3atba

Bpoacke ausanuue (aepuk gusanuue); OcTane gusanuue ca
Kpakom W kabn ausanuue; MocTHe Avsanuue W NPeToBapHM
MOCTOBW, NOpTanHe Au3anuue, ropranHe ayTokape W ayTokape
onpemrbeHe ausanuuama

Burbywkapu; OcTane ayTokape ca ypehajuma 3a ausarbe unu
MaHunynaumjy

OcTane MawwuHe 3a AW3akbe, MaHunynauujy, yToBap wnn
MCTOBap (HMP: NMCHTOBM U NOKPETHE CTENEHMLEe, TPaHCNopTepH 1
Kuyape)

Bynpoxepw, aHrnposepw, MalwuHe 3a paBHake (rpejaepw),
ckpenepw, Garepw, yToBapuBauu ca MonaTtoM, MaluMHe 3a
Habujare 1 APYMCKN BarbLy, CaMOXOaHN

OcTare MaluvHe 3a NpeMeLLTake, paBHakbe, CTPYrake, Konakwe,
Habvjare, Bafewe nunu Oylwere 3eMibe, MUHepana unu pyaa;
Makape v MawwuHe 3a Bafiewe wWwnosa; CHEXHU NNyroBn u
[AlyBasbke 3a cHer

Mpowussoara oa Matepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
of matepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cepcraBa cam
npouseoA 1 TapudHor 6poja 8431

wnn

Npou3BoAH-a Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNOTpeGrbeHnX Matepujana
Huje Beha o 50% ueHe npoussoaa dpaHko dabpuka
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TapudHn

O6pafa wnu Npepaaa u3BpLUEHa Ha MaTepujanuva 6e3

6poj HaumeHoBate X 8
nopekna, koja UM Aaje cTaTyc NpousBoga ca Nopexriom
(1) @) (3)
8444 - 8447 | MawuHe 3a eKkcTpyaupake (UCTUCKuBare), u3Bnayere, | Mponssoawa of matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
TEKCTypUpate W Ceuyewe BewWTaykux WM CUHTETUYKWUX | 04 MaTepujana u3 TapudHor 6Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
TEKCTUINHMX punameHata npouseoa 1 TapudHor 6poja 8448
MalumHe 3a npunpemarse TEKCTWIHWX BrakaHa; MaluMHe 3a | unu
npeaete, AyOnupake UMM KOHYare W ocTane MalMHe 33 | npoussoara Y Kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpeBrbeHnx Marepujana
npouseoawy TeKCTI/Il'I!'iOI' npeavea; TekcTunHe MawwuHe 3a ije Beha oa 50% LeHe npouseoaa lbpaHKO q)aGpm(a
HamoTaBake (yKrbydyjyhu HamoTaBake MOTKE) U MaluHe 3a
npunpemarse TEeKCTUMHOr Npeansa 3a ynoTpeby Ha MaluMHama
13 Tap. 6p. 8446 unn 8447
MatwumHe 3a Tkare (pa3sboju)
MalunHe 3a nneTetse, NPOLWMBHO - NneTahe MalMHE W MalUuHe
3a obaBujare NPeAVBOM, 3a NPOU3BOAKY TUMA, YWMKe, Besa,
I'IO3aMaHT9lej9, nneteHnya unu mpexa n TadJTVIHI' MawwuHe
8456 — 8465 | MawwHe anatke 3a oBpapy Guno kor martepuwjana ckupakem | Mpoussoawa of matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

maTtepujana

OB6papHun LieHTpy, oBpaaHe jeavHWLE W TpaHcdep MalvHe, 3a
meTane

CTpyrosu (ykrbyuyjyhn LieHTpe 3a cTpyrare) 3a o6pagy meTtana
MawwHe anatke

of Matepujana w3 TapudHor Gpoja y Kkoju ce cBpcraBa cam
npoussoa 1 TapudHor 6poja 8466

wnmn

Npou3BOAH-a Y KOjoj BPEAHOCT CBUX yNnoTpebrbeHnx Matepujana
Huje Beha oa 50% ueHe npouseoaa dpaHko habpuka
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(1)

HaumeHosare

()

O6paga vnu npepaja usBpLUeHa Ha maTtepujanuva 6e3
nopekna, Koja M fiaje CTaTyc NpoM3BOAA Ca NOPEKTIOM

®)

8470 — 8472

MawwuHe 3a padyyHawke W MalivHe JenHux lJ,I/IMeHﬁVIja 3a
Genexete, penpoaykUMjy W MpukasvBake nojartaka, ca
yHKUMjamMa 3a pauyHarbe; PauyHOBOACTBEHE MallMHeE, MaluHe
3a (paHkuparbe, MalMHe 3a M3AaBake kaparta U CrnuHe
MaluuHe, ca yrpaheHum ypehajem 3a pauyHatbe; Peructap kace
MalunHe 3a ayTomaTcky obpajly NoAaTaka v HUXOBE jEANHULIE;
MarHeTH! MMM ONTUYKM 4YMTAYW, MalLWMHE 3a MNpenucUBatbe
nojaraka Ha HocuoLle nofaTaka y KoAupaHoM OBnmKy 1 MallnHe
3a 06papy Takeux nopaTaka

OcrTane kaHUenapujcke MalunHe

Mpoussogma oa MaTepujana us 6uUno kor TapudHor 6poja, ocum
oA maTepujana w3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npouseoa 1 TapudHor 6poja 8473

wnn

Npou3BoAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux maTepujana
Huje Beha of 50% LieHe npon3soaa dpaHko dabpuka

ex Mnasa 85

EneKTquHe MaluvHe 1 onpema U HUXOBU OEnoBu; AI'IapaTVI 3a
CHUMake W penpoaykuujy 3Byka; AnapaT 3a CHUMawe 1
penpoayKuujy Tenesusmjcke Crmke v 3syka, Aenosu n npubop 3a
Te NpousBoAe; OCUM:

Mpoussoata oa MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of MaTepujana w3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa

wnn

npou3BoAka Y Kojoj BDEAHOCT CBUX YNOTpeGrbeHux MaTepujana
Huje Beha of 50% LeHe nponssoAa dpaHko dabpuka
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TapudHu

O6papa unu npepaaa u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma Ges

6poj HaumeHosare . y
poj nopekria, koja M Aaje CTaTyc Npou3eoAa ca Nnopekriom
1) 2) (3)
8501 —8502 | EneKTpoMOTOPU 1 ENEKTPUYHN reHepaTopu (OcUM reHepaTopckux | Mponssoara oa MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
arperara) oA matepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
ENeKTPUYHI FeHEepaTopckin arperatn 1 poTaLmMoHn koHsepTopw | MPOU3BOA 1 TapudHor Gpoja 8503
(npeTBapauu) nnn
Npon3BOAH-a Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHnx martepujana
Huje Beha of 50% LieHe npoussoaa dpaHko cabpuka
8519, 8521 Anapatu 3a penpoaykuu1jy Unn CHUMare 3Byka Mpouseoata of maTtepujana na 6uno kor TapucHor 6poja, ocum

Anapatn 3a CHUMawe W penpoaykuujy cnuke, ca wunu 6es
yrpafeHor Buaeo TjyHepa (npujemMHnka)

oA maTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npouseog 1 TapudHor 6poja 8522
wnu

Npon3BOAH-a Y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx martepujana
Huje Beha of 50% LieHe npousBoaa thpaHko cabpuka
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Haumerosare
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O6papa vnu npepaja usBpLUeHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekna, koja UM Aaje CTaTyc NpoM3BoAa ca NopeKnom

@®)

8525 — 8528

Mpepajhuum 3a paguo-gudysnjy unu Tenesusujy, ykrbyuyjyhu
OHe ca yrpafleHUM NpujeMHNKOM UNnK anapaToMm 3a CHUMake unn
penpoaykuwjy 3Byka; Tenesusunjcke kamepe; [urutanHe kamepe n
BUAeo-kamMepe ca pekopaepuMa (kamkopaepy)

Papapw, ypehaju 3a paguo-HaBurauvjy u ypehaju 3a paguo-
[arbuHCKO yNpaerbake

MpujemHULM 3a paguo-audysnjy

MoHutopu 1 npojektopn, 6e3 yrpaReHux TeneBmaujcKux
npujemHuka; Tenesuaujckv npujeMHALM, ca unu 6es yrpaheHux
pagvo MpujeMHUKa Unv anapata 3a CHUMatke W penpomykuvjy
3BYKa Unu cnuke

Mpowussoara op MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
oA Mmatepujana w3 TapudHor Gpoja y Kkoju ce cBpcTaBa cam
npowu3sog v TapudHor Gpoja 8529

wn

Npou3BOAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNoTpeGrbeHnUX MaTepujana
Huje Beha of 50% UeHe npouseoga dpaHko dabpuka

8535 — 8537

EnekTpuuHM anapatu 33 yKibyuuBake/MCKIbyuuBake Unn
3aWTUTY eneKTPUYHUX CTPYjHUX Kona Wnu 3a OCTBapuBake
NPUKIbYYMBatba Ha UMK Y eneKTpUYHa CTPyjHa kona; KoHekTopu
33 OnTUYKa BakHa, CHOMOBW ONTUUKUX BriakaHa WMk Kabrosu;
Tabne, nnoye, NynToBM, CTOMOBM, OPMAPY 1 OCTare OCHOBE, 3a
EeNEeKTPUYHO yNpaBrbakse Unu passofjerse enekTpuyHe eHepruje

MpousBsogra oa MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
oA Mmatepwujana w3 TapudHor Gpoja y koju ce cBpcTasa cam
npouseoa 1 TapudHor 6poja 8538

wnn

Npon3BoAH-a Y KOjoj BPeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx matepujana
Huje Beha op 50% ueHe npouseoaa dpaHko abpuka
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Haumerosare

@

O6papa vnu npepaja usBpLUeHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekna, Koja UM Aaje cTaTyc Npou3soAa ca Nnopeknom

@®)

8542
8542 39

31—

MoHonuTHa uHTerpucaHa kona

MocTynak Audbysuje Kop Kora ce UHTerpucaHa kona gopmupajy Ha
noanosn nonynpoBoAHKa CeneKTMBHUM yBoherem
oproeapajyhe npuMece (fonaHTa), cacTaBibeHW WUNWU He wunu
TecTupaHu y Tpehoj cTpann

vnn

Npou3BOAH-a Y KOjoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux martepujana
Huje Beha op 50% ueHe npouseoaa dpaHko dabpuka

8544 — 8548

W3onoBaHa xuua, kabnoBu u ocTanu U3onoBaHU EneKTPUYHU
NPOBOAHULM, ONTUYKW kabnoswu MSpaf]eHVl oa I'IOje,ClVIHa"IHO
onnawTeHux BnakaHa

YrrbeHe enexkTpoae, yrrbeHe YeTkuue, yrioeHe cvljanmue yribeHe
GaTepuje 1 ApyrM NpoussoAu oA rpacuTa UNK ApPYror yrrbeHa,
3a eNeKTPUYHE CBpXe

EnexTpuyHu nsonatopu og 61no kor matepujana

M3onaumonn Aenosn 3a enekTpuuHe MaluuHe, ypehaje unu
orpemy, LeBI 3a eneKTPUIHE MPOBOAHUKE W CTIOJHULE 3a HbUX,
0f, NPOCTUX MeTana, 06roXeHe N30NaLMOHUM MaTepujanom

OcTauu 1 otnauym oA npumapHux henuja, npumapHux Gatepuja u
eneKkTpUYHUX akymynartopa; WcTpoweHe npumapHe henuje,
UCTpOLUEHe npuUMapHe GaTepuje W WUCTPOLUEHU EneKTPUUHN
akymynatopu; EneKkTpuuHM [Aenosu MawwuHa v anapata,
HENoMeHyTI HUTY 0ByxeaheHu Ha ApYrom MeCTy Y 0BOj rnasu

MpowusBsoara y Kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHux matepujana
Huje Beha o 50% UeHe npouseoga dpaHko dabpuka
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TapudHu

6poj HaumeHoBare O6papa unu npepaja UsspLUeHa Ha MaTepujanuma 6es
nopekna, KOjE uw ,qaje cTatyc npoussoja ca nopexknom
(1) @ (3)
naBsa 86 YKenesHnuke unu Tpameajcke nokomotuBe; LUuHcka Bosuna u | Mpoussogra y Kojoj BPEAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx matepujana
HUXOBU AenoBu; XKenesHudku W TpamBajcku  KoroceuHu | Huje Beha og 50% LieHe npoussoga dpaHko dabpuka
cknonosn  u npleop U HBUXOBU OenoBU; MexaHuuka u
eneKTpoMexaHuyKa curHanHa onpema 3a caobpahaj ceux BpcTa
ex Masa 87 Bosunna, ocuM XenesHW4KkUX Unn TPaMBajCKUX LIMHCKWX BO3una, | MponsBogma y Kojoj BpeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx Matepujana
W HUXOBY AENOBYU 1 NPUBOP; OCuM: Huje Beha o 45% Uere npouseoga dpaHko dabpuka
8708 [Menosu 1 npubop 3a MOTOpHa Bo3una u3 Tap. 6p. 8701 — 8705 MpousBsoara of maTepujana u3 Guno kor TapudHor Gpoja, ocum
oA MmaTepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussog
wnn
Npou3BoAHa Y KOjoj BPeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx maTtepuwjana
Huje Beha op 50% ueHe npoussoaa dpaHko dabpuka
8711 MoTounknu (ykrbyuyjyhn moneae) n Guumknm ca nomohHum | Mpoussogra oa matepujana us 6uno Kor TapudgHor 6poja, ocum

MOTOpOM, Ca unn Ge3 GouHe npukonuue; BouHe npukonuue

oA Mmatepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npousson

0]

Npou3BoAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNOTpebrbeHnx MaTtepujana
Huje Beha og 50% uere npoussoga dpaHko dabpuka
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TapudHn O6paga unu npepaja U3BpLIEHa Ha MaTepujanima 6e3
6poj Hanvenosaree nopekna, koja UM Aaje cTaTyc npou3Boja ca Nnopexiom
™ @) ®)
ex [nasa 18 Kakao 1 nponssoau of kakaa; ocum: Mpoussoata oA MaTepujana us 6uno kor TapucHor 6poja, ocum
o matepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npou3Boa, y kojoj Maca yrnoTpeGrbeHor wehepa Huje Beha of 40%
Mace roToBOr MPOU3BOAA
ex 1806 Yokonaaa u ocranu npexpambeHn Npou3BOAW Koju cappxe kakao; | MpoussoAata of maTtepujana n3 6uno kor TapucHor 6poja, ocum
ocum: oA maTepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
NPOM3BOA, Yy KOjoj:
- maca ynotpebrbeHor wehepa Huje Beha of 40% mace
roToBOr Npon3soAa
wnn
- BpeAHocT ynoTpebrbeHor wehepa Huje Beha op 30% ueHe
npoussoaa dparko abpuka
1806 10 Kakao y npaxy ca gopaTtkom Lehepa unu apyrux matepuja 3a | Mponssoara of MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
3acnafuBare oA matepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npou3Boa, y kojoj Maca yrnoTpeGrbeHor wehepa Huje Beha o 40%
mace roToBOr MPoU3BoAa
1901 Ekctpakt cnaga; [lpexpambBexn npoussogn of GpaluHa,

npekpyne, rpusa, ckpoba WUnu ekcTpakTa criafa Koju He cagpxe
Kakao Unu caapxe Mate of 40% Mo Macy kakaoa, payyHaTo Ha
NOTNYHO oAMalufieHy OCHOBY, Ha [PYroM MECTy HemnomeHyTu
HUTK 06yxsaheHu; MpexpambeHu npounssoau on poba us Tap. 6p.
0401-0404 Koju He cagpxe kakao unu cagpxe mawe of 5% no
Macu Kakaoa, payyHaTo Ha noTnyHo opmaliheHy OCHOBY, Ha
[PYroM MEeCTy HeMoMeHy T\ HUTK obyxeahiern:
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TapudHn

O6papa vnu npepaja n3spLieHa Ha maTepujanuva 6e3

6poj HauwmeHosatoe nopekna, koja UM Aaje cTaTyc npoussofa ca nopexkniom
Q] ) ®)

Mnasa 88 Basgyxonnosu, KOCMUYKe NETUNULIE N HUXOBU AENOBU Mpoussoata of MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
oA MaTepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussog,
wnn
Npou3BoAHa Y Kojoj BPeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx martepujana
Huje Beha op 50% ueHe npousBoaa dpaHko dabpuka

nasa 89 Bpoposy, Yamum v nnoeehe KOHCTPYKLMje MpousBoata of MaTepujana us Guno kor TapudHor 6poja, ocum
of MaTepujana w3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussop ; Mefytum, 6poacka kopuTa U3 TapudHor 6poja 8906
He CMejy Ce KopueTuTK
vnn
NPON3BOAHA Y KOjOj BPEAHOCT CBUX YNOTPeGrbeHnx MaTtepujana
Huje Beha op 40% ueHe npousBoaa dpaHko dabpuka

exnasa 90 | OnTuuky, poTorpadcku, KMHemaTorpadcku, MepHH, KOHTPOMHM, | Mponssoaka oa MaTepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum

NPELM3HN, MEANLMHCKA U XUPYPLUKA UHCTPYMEHTW U anapaty;
Hbuxosu genosu u npubop; ocum:

of MaTepujana u3 TapudHor 6poja y Koju ce cBpcTaBa cam
npousson

wnm

Npou3BOAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YNoTpebrbeHnx martepuwjana
Huje Beha op 50% LeHe npoussoaa dpaHko dabpuka
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TapudHu
6poj

™

Hanmerosarse

@)

O6papga unu Npepapaa u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma 6e3
nopekra, Koja UM fjaje CTaTyc Npou3soaa ca Nopekiom

[©)]

9001 50

CounBa 3a Hao4ape, oA ApYrux MaTepujana ocum of cTakrna

Mpoussoatba of Matepujana us 6uno kor TapudHor Gpoja, ocum
of maTepujana u3 TapudHor Gpoja y Koju ce cBpcTaBa cam
npoussos

wnn

Npon3BoAH-a Yy Kojoj ce CnpoBoau jeaaH oa cneaehux noctynaka:

—  noBpwuHcka o6paja MoNyroTosux couMBa y rotosa
oTanMonolka  COYMBA Ca  ONTUYKM  KOPEKTUBHUM
Aenosarwem, 3a yrpagwy y Haouape

- npemasuBare counsa ogrosapajyhium cpeacteuma pagn
no6osbluara BUAA U OCUrypara 3alTiTe KOPUCHMKA

wnn

Npon3BoAHa Y KOjoj BPEAHOCT CBUX YnoTpebrbeHnx matepujana

Huje Beha of 50% UeHe nponssofa thpaHko dabpuka

nasa 91

YacoBHULW 1 HUXOBU AENOBU

MpousBoatba y Kojoj BPeAHOCT CBUX ynoTpeGrbeHux Matepujana
Huje Beha of 40% LeHe nponssoaa dpaHko dabpuka
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TapudHn

O6papa unu npepapa u3BpLUEHa Ha MaTepujanuma Ges

! HaumeHoBatbe i i
6poj nopekna, Koja UM Aaje CTaTyC NPoM3Boza ca Nopeknom
™ @ ®)
naea 92 My3uuku HCTpyMeHTH; [lenosu 1 npubop 3a Te npoussoge Mpoussoak-a y Kojoj BpeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx maTepujana
Huje Beha oa 50% LeHe npoussopa paHko abpuika
nasa 93 Opyxje 1 MyHuLMja; Huxosu fenosm n npuGop MpoussoaH-a y Kojoj BpeAHOCT CBUX ynoTpebrbeHnx maTepujana
Huje Beha oa 50% LeHe npoussosa dpaHko abpuka
nasa 94 HameluTaj; nocterbuHa, Aylweuw, Hocauu fgylieka, jacTyun u | Mpoussoarwa of mMaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
CNMYHN NyH-eHW NPON3BOAW; Namne u Apyra ceetrieha Tena, Ha | o4 maTepujana u3 TapudHor Gpoja y koju ce cspcTasa cam
[PYroM MECTy HEnoMEHyTW WM YKIbyYeHM; OCBETIbEeHN 3HaLW, | NPou3BoA
OCBET/bEHE NNoYMnLe Ca UMEHUMA U CITMYHO; MOHTaXHe 3rpage wnm
NPOM3BOAHA Y KOjOj BPEAHOCT CBUX YnoTpebrbeHnx maTepujana
Huje Beha of 50% LieHe npousBoaa dpaHko chabpuka
naea 95 Wrpayke, pekBusUTU 3a ApyWTBEeHe wrpe U cnopT; Hbuxosu | Mpouseoawa of MaTepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

Aenosu 1 npubop

oA MaTepujana w3 TapudHor 6poja y koju ce cspcTaBa cam
npoussop,

nm

Npon3BoAtba Y Kojoj BPEAHOCT CBUX YNoTpeGrbeHux maTtepujana
Huje Beha of 50% LieHe npouaBoaa dpaHko chabpuka
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TapudHu

Obpapa vnu npepaja n3BpLUeHa Ha maTtepujanuma 6e3

6poj Haumerosatse nopekna, koja UM faje cTaTyc Npoussoaa ca NopeKiom
™) ) (©)
nasa 96 PasHu npoussoan Mpowussogta oa Matepujana us 6uno kor TapudHor 6poja, ocum
of MaTtepujana u3 TapudHor 6poja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussoa
nnn
nNpon3BoAHa Y Kojoj BPEAHOCT CBUX YNnoTpeGrbeHnx matepujana
Huje Beha of 50% LeHe npoussoga paHko habpuka
nasa 97 MpeameTy yMETHOCTH, Konekuuja u cTapuHa Mpoussoara of maTepujana u3 6uno kor TapudHor 6poja, ocum

oA MaTepujana u3 TapucHor Gpoja y koju ce cBpcTaBa cam
npoussos

™ 3a noceBHe ycrose Koju ce OAHOCE Ha ,cneuuduyHe NocTynke”, BuAeTH YBoAHE HanomeHe 8.1-8.3.

@ 3a noceBHe ycroBe Koju Ce OAHOCE Ha NPOU3BOAE HANPaBIbEHE O MELLABUHE TEKCTUNHUX MaTepujana, BUASTY YBOAHY HanomeHy 6.
©) BuaeTM YBoAHY HanomeHy 7.
) BuneTM YBOaHY HanomeHy 9.
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YBEPEHE O KPETAHY POBE EUR.1

1. U3Bo3Hmk (Ha3us, nyHa agpeca, 3emrba) EURA1 Bp. A 000.000
Mpe nonywasar-a obpacua suaeT objawiera
Ha nonefuHn
2. YBepetbe ce KOPUCTU Yy
npedepeHLMUjanHoj TProBuHU namehy
3. Mpumanay (Hasus, nyHa aapeca, 3emrba) [}
(Huje obaseaHo)
(yHeTV 3emrbe, rpyne 3emarba unu Teputopuje)
4.3emma, rpyna 3emarba [5.3emrmba, rpyna
WNY TepUTopUja Ha Kojoj | 3emarba wm
ce npoussoau cmatpajy | Teputopuja  Ha
npoussoauma ca | kojy ce ynyhyje
nopeknom po6a
6. Mopaum y Besn ca npesozom (Huje | 7. Hanomene
obaBesHo)
8. PenHu 6poj; O3Hake n 6pojesu; Bpoj u BpcTa koneta | 9. BpyTo 10. ®akrype
™); HaumeHoBate pobe maca (kg) .
wnm ppyra (Huje
. 6apesHo)
jeannuua o
mepe (I, m3,
ura.)
11. OBEPA LIAPUHCKOT OPTAHA 12. U3JABA U3BO3HUKA
Osepa aexnapauvje Ja, mone notnucauu, wsjaBrbyjem paa  rope
W3803H1 loKyMeHT(? HaBeseHa poGa 3ajoBorbaBa  ycriose  3a

Mopen

on ...

LlapuHaphuua ..

3emrba WM TepuTopUja M3faBaka .
Mevar

6p.

(Mornuc)

13naBatbe 0BOT yBEpeHha.

MecTo n aatym

(MoTnuc)

) 3a poby 6e3 ambanaxe, no NOTpebu HasHauMTU BPOj NPeaMETa UMK CTABUTKM HAMOMEHY:

»Y pacyTom cTamy”.

@ Monywaga ce camo aKo ce TO 3axTeBa NPONUCHMA 3EMILE UMK TEPUTOPHjE UIBOIHNLIE.
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13. 3AXTEB 3A MPOBEPY, ynyhyje ce: 14. PE3YNTAT NPOBEPE

Wsepwena nposepa nokasyje Aa je
0BO yBEpeHe

(U]

O uspana HaBeaeHa LapuHapHuua n

na cy
nofiaLM Y HEMy Ta4HM.

[J Aa 0BO yBepete HUje TauHo HW
CTIpaBHO
(BUAM HanomeHe y Npurory).

3axTeB 3a NpoBEPY TAYHOCTU W UCTPABHOCTM OBOT

yBepeta

(MecTo 1 patym)

Mevar

(MecTo u patym)

Meuar

(Motnuc)

(MoTnuc) (Ynucatn X y oarosapajyhe norbe.

HAMOMEHE

1.

Y yBepery ce He cMejy Bpucati unu nucatu peun jeaHe npeko apyrux. Cee
ucnpaske Mopajy 6uTM wu3BplIeHe OpucareM HETauYHWX MojeauHOCTU WY
ynucuBakeM NOTpeGHUX Kopekuuja. CBaky Takey ucnpasky Mopa
napacvpaT nuue Koje je MOMyHWNOo yBepere W Mopajy je NoTBpAUTW
LiapyHCKU OpraHi 3emrbe Unu Teputopuje rae je yBepetbe usaaro.

N3meRy cTaBku YHETUX Y yBEpEer:e He CMe ce OCTaBrbaTh npopea v uenpea
cBaKe cTaBke Mopa GuUTU peaHn 6poj. HenocpeaHo HakoH nocreate cTaske
obaBesHo ce ynucyje BogopaBHa upTa. HeucnyweH npoctop mopa Guth
npeLpTaH, Tako Aa ce OHeMOoryhin HaKHaIHO YHOLLEH:E NofaTaka.

Poba ce osHayaBa Ha HauMH yobuuajeH y TProBUHCKOj MpaKcy, Y3 AOBOIbHO

nopartaka koju omoryhasajy HeHo NpenosHasame.
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3AXTEB 3A U3[ABAHE YBEPEHA O KPETAKY POBE EUR.1

1. WU3BO3HMK (Ha3uBs, NyHa aapeca, 3eMrba) EUR.1 6p. A 000.000

Mpe nonywasaka obpaciia BuaeTH objalkera Ha

nonehuxn

2. YBepetbe ce KOPUCTHM y npedepeHuMjanHoj

TproeuHu uamehy

3. Mpumanay (Hasus, nyHa agpeca, 3emrba) ]
(Huje obaBe3HO)

(yHeTv 3eMrbe, rpyne 3emarba Unu Teputopuje)

4. 3emmba, rpyna | 5. 3emma, rpyna
3emarnsa nnn 3emarsa wnu
TepuTopuja Ha TepuTopMja Ha Kojy
Kojoj ce ce ynyhyje po6a
npoussoan
cmarpajy
npoussoauma ca
nopeknom

6. Mopaun y Besn ca npesosoM (Huje | 7. HanomeHe

o6aBesHo)
8. Pepnu 6poj; OzHake u 6pojesu; Bpoj u Bpcra koneta ™); | 9. BpyTto 10. daktype
HaumeHoBate pobe maca (kg) (e
wnm Apyra o6aBe3Ho)
jeavHMua
mepe (I,
m?, uta.)

™ 3a poby Ges amBanaxe, no NOTpebu HasHauMTM GPOj NPeAMETa WNM CTABUTU HAMOMEHY: Y
pacyToMm cTawy”.





